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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 2. prosince 1946 byla ve Washingtonu podepsina Mezini-
rodni imluva o regulaci velrybdfstvi.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsani prezidentem republiky dne 5. listopadu 2004, byla
uloZena u vlidy Spojenych stiti americkych, depozitife Umluvy, dne 24. ledna 2005.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &léinku X odst. 4 dne 10. listopadu 1948. Pro Ceskou
republiku vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim téhoZ &linku a odstavce dne 24. ledna 2005.

Anglické znénf a &esky preklad Umluvy se vyhlasuji souasné.
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING

The Governments whose duly authorized representatives have
subscribed hereto,

Recognizing the interest of the nations of the world in
safeguarding for future generations the great natural resources
represented by the whale stocks;

Consldering that the history of whaling has seen over-
fishing of one arez after aznother end of one species of whale
after another to such a degree that 1t 1s essentlal to protect
all specles of whales from further overfishing;

Recognizing that the whale stocks are susceptible of
netural increases if whaling is properly regulated, and that
increases in the size of whale stocks wlll permit increases‘in
the numbers of whales which may be captured without endanger-
ing these natural resources;

Recognizing that it is in the common lnterest to echieve
the optimum level of whale stocks as repidly as possible witin-
out ceusing wide-spread economic and nutritionel distress; |

Recognizing that in the course of achleving tunese objec-
tives, whallng operations should be confined to those species
best abie to sustain exploitation in order to give an intervel
for recovery to certain species of wneles now degleted in
numbers;

Desiring +to establish a system of internationsl regulation
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PREKLAD
MEZINARODNI UMLUVA O REGULACI VELRYBARSTVT

Vlidy, jejichZ ¥4dn& povéfeni zistupci podepsali tuto imluvu,

uznivajice zijem ndrodd svéta na zabezpeleni vyznamnych p¥irodnich zdrojii, které pfedstavuji populace
velryb, pro budouc{ generace;

cz

majice na paméti, Ze v historii velrybi#stvi dochdzelo k nadmérnému lovu v jedné oblasti za druhou
a jednoho druhu velryb za druhym, a to v takovém rozsahu, Ze je nezbytné& nutné chrénit viechny druhy velryb
pfed daliim nadmérnym lovem;

uzndvajice, Ze stavy velryb majf sklon k pfirozenému zvySovini, bude-li lov velryb ¥idné& re&ulovén, aZe
toto zvySoviani stavil velryb umoZni zvySeni podtu velryb, které bude moZno odchytavat, aniz by doslo k ohro-
Zeni téchto pfirodnich zdroji;

uznivajice, Ze je ve spoleéném zijmu dosihnout co moZnd nejrychleji optiméln{ drovné stavu velryb, aniz
by doslo k rozsihlé hospodifské a potravinové krizi;

uznivajice, Ze p¥i plnéni téchto cilii je tfeba omezit lov velryb na druhy, které nejlépe odoldvaji takovémuto
vyuZivéni, s cilem zajistit nezbytné nutnou dobu pro obnovu nékterych druhii velryb, jejichZ pocet byl zdeci-
movin;

pfejice si vytvofit systém mezindrodni regulace lovu velryb a zajistit tak ¥4dnou a ¢innou ochranu a rozvoj
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forAthe whale fisheries to ensure proper and effective con-
servation and development of whale stocks on the basis of the
principles embodied in the provisions of the International
Agreement for the Reguletion of Whaling signed in London on
June 8, 1937 and the protocols to that Agreement signed in
London on June 2%, 1938 and November 26, 1945; and

Having declded to conclude & cﬁnvention to provide for
the proper conservation of whale stocks and thus make possible
the ofderly development of the whaling industry;

Have agreed es follows:

Article 1

1. This Convention includes the Schedule attached thereto
which forms en integral part thereof. All references to
"Convention" shall be understood &s iﬂcluding the said Schedule
either in its present terms or as amended in accordance with
the provisions of Article V.

2. This Convention applles to factory ships, land
stations, and whale catchers under the jurisdiction of the
Contracting Governments, and to all waters in which whaling is

prosecuted by such factory ships, land stetions, and whale

catchers.

Article II
As used in this Convention
1. “factory ship" means a ship in which or on which
whales are treated whether wholly or in part;
2. '"land station"” means a factory on the lahd at whici

whales are treated whether wholly or in part;

3. '"whale catcher” means & ship used for the purpose of
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populaci veI?b na zdklad& zdsad vtélenych do ustanoveni Mezindrodni dohody o regulaci velrybdfstvi pode-
psané v Londyn& dne 8. &ervna 1937 a protokoli k této dohod& podepsanych v Londyné dne 24. &ervna 1938
a 26. listopadu 1945; a

rozhodnuty uzavfit dmluvu upravujici fddnou ochranu populaci velryb a umoZiujici tak ¥ddny rozvoj
velrybéfského primyslu;

se dohodly takto:

Clének I

1. Nedilnou soudsti této imluvy je harmonogram v jeji p¥iloze. Viechny odkazy na tuto ,,dimluvu® zahrnuji
i dany harmonogram, bud v jeho stivajicim znéni nebo ve znéni pozd&jsich dodatkii v souladu s ustanovenimi
&lanku V.

2. Tato dmluva se vztahuje na tovirni lodg, pozemn{ stanice a velrybolovky, které spadaji do ptisobnosti
smluvnich vlid, a na vSechny vody, v nichZ tyto tovirni lodg, pozemni stanice a velrybolovky providéji lov

velryb.

Clének II

Pro tdgely této timluvy:

1. ,tovirni lod{“ se rozumf lod, ve které nebo na které jsou zcela nebo z&4sti zpracoviviny velryby;

#cc

2. ,pozemni stanici“ se rozumi tovirna na sousi, ve které jsou zcela nebo z&4sti zpracovivany velryby;

3. ,velrybolovkou® se rozumi lod slouZici k prondsledovani, lovu, vle€eni, drZeni nebo vyhleddvani velryb;
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sunting, teking, towilng, holding on to, or scouting for
whales;

4, 'Contracting Government"' means any Government which
haes deposited an instrument of ratification or has given notice

of adherence to this Convention.

Article III

1. The Contracting Governments agree to esteblish an
International Whaling Commission, hereinafter referred to as
the Commlssion, to be composed of one member from each Con-
tracting.Government. Each member shall heve one vote and may
be eaccompanied by one or more experts and advisers.

2. The Commission shall elect from its own members a
Chairmen and Vice Chalrman and shall determine 1ts own Rules
of Procedure. Decisions of the Commission shell be taken by
& simple majorlty of thoée members voting except that a three-
fourths mejority of those members voting shall be required
for action in pursuance of Article V. The Rules of Procedure
may provide for decisions otherwise than at meetings of the
Commission.

3. The Cpmmission may appoint 1its own Secretary and
staff.

4, The Commission mey set up, from among its own mem-
bers and experts or advisers, such commlttees as it considers
desirable to perform such functions as it mey authorize.

5. The expenses of each member of the Commission and
of hls experts and advisers shall be determined and paid by
2ls own Government.

5. Recognizing that speciallized agencies related to

the United Nations will be concerned with the conservation
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4. ,smluvni vlidou“ se rozumi jakdkoli vlida, kterd uloZila svou ratifikani listinu nebo ozndmila pfistoupeni
k této dmluvé.

Clének IIT

1. Smluvni vlddy se zavazuj{ ustavit Mezindrodn{ velrybdfskou komisi (déle jen ,komise®), kterd se bude
sklddat z jednoho zistupce kazdé smluvni vlidy. Kazdy &len m4 jeden hlas a miZe byt doprovizen jednim nebo
vice odborniky a poradci.

2. Komise zvoli z fad svych &lenti pfedsedu a mistopfedsedu a stanovi si sviij jednaci ¥4d. Rozhodnuti
komise se p¥ijimaji prostou vétSinou jejich hlasujicich &lend, s tim, Ze pro kroky na ziklad& ustanoveni &ldnku V

o

se vyZaduje tfi¢tvrtinova vétsina hlasujicich &lent. Jednaci ¥4d miiZe upravit postup pfijimini rozhodnuti mimo
zaseddni komise.

3. Komise miZe ustanovit vlastni sekretariit a zamé&stnance.

4. Z fad svych vlastnich &lend a odborniki nebo poradcti miiZze komise ustanovit vybory, které povaZuje za
vhodné k vykonu funkei, kterymi je povéfi.

5. Vydaje kazdého &lena komise a jeho odbornikli a poradcti stanovi a nese jeho vlastni vlida.

6. Uznavajice, Ze zvldstni agentury Organizace spojenych nirodit budou mit zdjem na ochrané a rozvoji
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anc development of whale fisheries and the products arising
therefrom and desliring to eavold duplication of functions, the
Contracting Governments will consult among themselves within
two yéars after the coming into force of this Convention to
decide whether the Commission shall be brought within the
fremework of a speclalized agency related to the United Nations.

7. In the meantime the Government of the United Kingdom
of Great Britzin and Northern Ireland shall errange, in con-
sultetion wlth the other Contracting Governments, to convene
the first meeting of the Commission, end shall inltizte the
consultation referred to in paragraph § above.

8. Subsequent meetings of the Commission shell be con-

vened a2s the Commission mey deternmine.

Article IV

1. The Commission mey either in collaboretion with or
through independent agencies of the Contractlng Governments
or other public or private agencies, establishments, or
organizations, or 1lndependently

(a2) encourage, recommend, or if necessary, orgen-
ize studies and investigations relating to
whales and whallng;

(b) collect and analyze statisticel information
concerning the current condition and trend of
the whale stocks and the effects of whaling
activities thereon;

{(¢) study, appreise, and disseminate information
éoncerning methods of meintaining and increes-

ing the populations of whale stocks.
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velrybéfstvi a produktil z ngj vychazejicich, a ptejice si zamezit zdvojovini funkci, smluvni vlddy uskuteéni do
dvou let po vstupu této dmluvy v platnost vzijemné konzultace s cilem rozhodnout, zda se m4 komise stit
soulasti specializované agentury Organizace spojenych nirodd.

7. Do té doby vldda Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska zajisti, na zikladé konzultaci
s ostatnimi smluvnimi vlidami, svoldn{ prvniho zaseddni komise a zahdji konzultace uvedené v odstavci 6.

8. Dal3{ zased4ni komise se svolaji dle rozhodnuti komise.

Clanek IV

1. Komise miZe bud ve spoluprici s nezdvislymi agenturami smluvnich vlid nebo jinymi vefejnymi nebo
soukromymi agenturami, sdruZenimi nebo organizacemi, nebo prostfednictvim téchto agentur, sdruZeni &i orga-
nizaci, nebo nezivisle

(a) vyzvat éivdogoruéit k provedeni nebo v p¥ipadé moZnosti zorganizovat studie a Setfeni tykajici se velryb
a velrybéfstvi;

(b) shromaZdovat a analyzovat statistické informace ohledné stivajiciho stavu velryb a jeho vyvoje a vlivii
velrybédfskych &innosti na tento stav a vyvoj;

(c) zkoumat, hodnotit a §ifit informace ohledné metod zachovini a zvy3eni populaci velryb.



Strana 146 Sbirka mezinirodnich smluv & 7 / 2007 Cistka 5

2. The Commission shall arrange for the publication of
reports of its activities, and it may publish independently
or in collaboration with the International Bureau for Whallng
Statistics at Sandef jord in Norway and other organizations
and agencles such reports as it deems approprlate, as well as
statistical, scilentific, and other pertinent information relst-

ing to whales and whalilng.

Article V

l. The Commission may amend from time to time the pro-
visions of the Schedule by adopting regulations with respect
to the conservation and utilizatlion of whale resources, fixing
(2) protected and unprotected specles; (b) open and closed
seasons; (c¢) open and closed waters, inclﬁding the designation
of sanctuary areas; (d) size limits for each species; (e) time,
methods, and intensity of whalilng (including the maximum catch
of whales to be taken in any one season); (f) types and speci-
fications of gear and appafatus and appliances which mey be
used; (g) methods of measurement; and (h) catch returns and
other statistical and biological recocrds.

€. These amendments of the Schedule (a) shall be such
as are necessary to carry out the objectives and purposes of
this Convention and to provide for the conservation, develon-
ment, and optimum utilization of the whale resources; (b)
shall be based on scientific findings; (c) shell not involve
restrictions on the number or nationality of factory ships or
lend stations, nor ellocate specific quotas to any factory
shilp or land station or to any group of factory shlps or land
staetions; and‘(d) shall teke 1into consideretion thae interests

of the consumers of whale procducts and the whaling Industry.
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2. Komise zajistuje deévénf zpriv o svych &innostech a miiZe nezdvisle nebo ve spoluprici s Mezindrodnim
ifadem pro statistiku velrybéfstvi v Sandefjordu v Norsku a s jinymi organizacemi a agenturami, dle svého
uviZeni, publikovat tyto zprivy a statistické, v€decké a jiné relevantn{ informace ohledné velryb a velrybafstvi.

Clanek V

1. Komise miZe &s od &asu zménit ustanoveni harmonogramu pfijetim pfedpisu upravujictho ochranu
a vyuzivini zdrojii velryb tim, Ze stanovi (2) chrinéné a nechrinéné druhy; (b) lovné sezony a sezony, kdy je
lov zakizin; (c) vody, ve kterych je lov povolen a ve kterych je lov zakdzan, vEetn& oznaleni chrinén ’cg oblast;
(d) velikostni limity pro jednotlivé druhy; (e) dobu, metody a intenzitu lovu velryb (v&etné maximélniho odchytu
velryb v priibéhu jedné sezony); (f) druhy a specifikace vybaveni, pfistroji a nistroji, které lze pouZit; (g) me-
tody méfeni; a (h) evidenci odchytu a jiné statistické a biologické zdznamy.

2. Tyto zmény harmonogramu () musi odpovidat cilim a iéelim této dimluvy a zaji§tovat ochranu, rozvoj
a optimilni vyuZiti zdroji velryb; (b) musi vychdzet z v&deckych poznatkii; (c) nesmi obsahovat omezeni
ohledné po&tu nebo stitni pfislusnosti tovirnich lodi nebo pozemnich stanic ani stanovovat konkrétni kvét
pro jakoukoli tovirnu nebo lod’ nebo pozemnf stanici nebo jakoukoli skupinu tovirnich lodi nebo pozemnfcﬁ
stanic; a (d) musi zohledfiovat z4jmy spotfebiteld velrybich produkti a velrybifského primyslu.
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3. Each of such amendments shall become effective with
respect to the Contracting Governments ninety days following
notlfication of the amendment by the Commission to each of
the Contracting Governments, except that (a) if any Government
»resents to the Commlission objection to any amendment prior to
the expiration of this ninety-day period, the amendment shell
not become effective wlth respect to any of the Governments
for an additional ninety days; (b) thereupon, any other Con-
tracting Government may present objection to the amendment at
any time prior to the expiration of the additional ninety-deay
period, or before the expiretion of thirty days from the date
of receipt of the last objection received during such addi-
tionel ninety-day rveriod, whichever date shall be the later;
anéd (c) thereafter, the amendment shall become effective with
resgect to all Contracting Governments which have not presented
objection but sti2ll not become effectlve with respect to any
Government which has so objected until such date as the objec-
tion is withdrawn. The Commission shall notify each Contract-
ing Government immedliately upon receipt of each objectlion end
wvithdrawal and each Contracting Government shall acknowledge
receist of ell notifications of amendments, objections, and
wvithdrawals.

4. No amendments shall become effective before July 1,

1943,

Article VI
The Commission mey from time to time make recormendations
to any or all Contracting Governments on any matters which
relate to whales or whaling ahd to the objectives and purposes

of this Convention.
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3. KaZd4 z t&chto zmén vstupuje pro smluvni vlidy v platnost devadesit dnii po ozndmeni zmény komisi
kazdé ze smluvnich vlid, s tim, Ze (a) pokud jakikoli vléga sdéli komisi ndmitku proti jakékoli zmén& p¥ed
uplynutim této lhiity devadesiti dnii, zména nevstoupi v platnost pro Zddnou smluvn{ vlidu po dobu daﬁs’feh
devadesiti dni; (b) poté miiZe jakdkoli smluvni vldda vznést proti dané zmé&né& nimitku kdykoli pfed uplynutim
této dal§i lhiity devadesiti dnt nebo pfed uplynutim tficeti dnd od data pfijeti posledni nimitky obdrZené
v priibéhu této dalii lhiity devadesiti dnii, podle toho, kterd z téchto lhit uplyne pozdé&ji; a (c) poté vstupuje
zména v platnost pro viechny smluvni vlidy, které nevznesly nimitku, avSak nevstoupi v platnost pro Zidnou
vlddu, kterd nimitku vznesla, dokud nebude dani nimitka odvoldna. Komise informuje viechny smluvni vlidy
okamZit& po pfijeti kazdé nimitky a odvolani a kaZd4 smluvn{ vldda potvrdi pfijeti vech ozndmeni o zménich,
ndmitkidch a odvoldnich.

4. Z4dn3 zména nevstoupi v platnost pfed 1. &ervencem 1949.

Clanek VI

Komise miiZe &as od &asu podivat doporuleni kterékoli smluvni vlidé nebo v§em smluvnim vldddm ohledné
jakychkoli otizek, které souviseji s velrybami nebo velrybdfstvim, a ohledng cild a &eld této imluvy.
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Article VII
The Contractling Governments shall ensure prompt transmis-
sion to the International Bureazu for Whaling Statistics at
Sandef jord in Norway, or to such other body as the Commission
m2y designate, of notifications and statistical and other in-
formation required by this Convention in such form and manner

£s may be prescribed by the Commission.

Article VIII

1. Notwithstanding enything contained in this Convention,
cay Contracting Government may grant to any of 1ts netionals a
ciecial permit authorizing that national to kill, teke, and
treat whales for purposes of scilentific research subject to
sich restrictions es to number and subject to such other con-
¢itions as the Contracting Government thinks fit, and the kill-
ing, tekling, and treating of whales in accordance with the pro-
visions of this Article shall be exempt from the operation of
tizls Convention. Each Contracting Government shall report
et once to the Commission 211 such authorizations which 1t
hcs granted. Eech Contracting Government mey et any time re-
volze any such special permit which it has granted.

2. Any whales teken under these special permits shall
so far as practicable be processed and the proceeds shall be
dealt with in accordaﬁce with directions issued by the Gov-
ernment by which the permit was granted.

3. Each Contracting Government shall transmit to such
body es mey be designated by the Commission, insofar as prac-
ticable, and at intervels of not more than one year, scilenti-
fic informetion aveilsble to that Government with respect to

wheles and whaeling, including the results of research
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Clinek VII

Smluvn{ vlidy zajisti neprodlené p¥edani vSech ozndmen a statistickych a jinych informaci poZadovanych
imluvou Mezindrodnimu wfadu pro statistiku lovu velryb v Sandefjordu v Norsku nebo jinému orginu urde-
nému komisi, a to ve formé a zplisobem stanovenym komisi.

Clinek VIII

1. Nehled& na jakékoli ustanoveni této dimluvy, jakdkoli smluvni vlida miZe udélit kterémukoli svému
obd&anu zvl&3tni povoleni opravilujici tohoto ob&ana zabijet, odchytivat a zpracovivat velryby pro d&ely vé-
deckého vyzkumu, s vyhradou omezeni ohledn& po&tu velryb a jinych podminek, které uznd dand smluvni vlida
za vhodné, a zabijeni, odchytdvani a zpracovévini velryb v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku se vyjim4d
z pusobnosti této dmluvy. KaZd4 smluvni vlida oznimi neprodlené komisi udéleni vech takovychto opravnéni.

J

Kazd4 smluvni vlida miiZe kdykoli takové zvlastni povoleni, které udélila, odvolat.

2. Jakékoli velryby odchycené na ziklad& téchto zvldstnich povoleni musi byt, pokud moZno, zpracoviny
a s vytéZkem zpracovini musi byt naloZeno v souladu s pokyny vydanymi vlidou, kterd vydala dané povoleni.

3. Kazd4 smluvni vlida pfedkldd4 orginu uréenému komisi, podle moZnosti, av§ak v intervalech ne delsich
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conducted pursuant to paragraph 1 of this Article and to
srticle IV.

4, Recognizing that continuous collection and analysis
of blological dete in comnectlon with the operations of fac-
tory ships and land stations are indispensable to sound and
constructive menagement of the whale fisheries, the Contract-
ing Governments will take all practicable measures to obtain

such deata.

Article IX

1. Each Contracting Government.shall take appronriate
measures to ensure the application of the provisions of this
Convention and the punishment of infrections against the said
provisions in operations carried out by persons or by vessels
under its jurisdiction.

2. No bonus or other'remungration calculated with rele-
tion to the results of thelr work shell be paild to the gunners
and crews of whale catchers'in respect of any whales the tak-
ing of which 1s forbidden by this Convention.

3. Prosecution for infractions ageinst or contraventions
of this Convention shall be instituted by the Government hav-
ing jurisdiction over the offense.

4, Each Contracting Government shall trensmit to the
Commission full detalls of each infraction of the provisions
~f this Convention by persons or vessels under the jurisdic-
tion of that Government as reported by its inspectors. Thils
:nformetion shell include & statement of measures taken for

dealing with the infraction and of penalties imposed.
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neZ jeden rok, v&decké informace, které ma k dispozici s ohledem na velryby a velrybéfstvi, v&etné vysledki
vyzkumu providéného na zdklad& ustanoveni odstavce 1 tohoto &linku a &ldnku IV.

4. Uzndvajice, Ze soustavny sbér a analyza biologickych ddajii v souvislosti s aktivitami tovarnich lodi
a pozemnich stanic jsou nepostradatelné 1Ero Setrnou a konstruktivni pééi o velrybafské oblasti, smluvni strany
pfijmou veskeri praktickd opatfeni k ziskin{ takovychto tdaji.

Clének IX

1. KaZd4 smluvni vldda pfijme vhodnd opatfeni k zaji§téni aplikace ustanoven{ této imluvy a potrestini
pfestupkd proti témto ustanovenim pfi &innosti osob nebo lodi v jeji pravni piisobnosti.

2. Harpundfiim a posidkdm velrybolovek nelze uhradit Z4dné prémie nebo jiné odmény s ohledem na
vysledky jejich price za uloveni jakychkoli velryb, jejichZ odchyt je zakdzdn touto imluvou.

3. Pfestupky nebo poruden{ této imluvy stihi vldda, do jejiZz prévni plisobnosti dany &n spadi.

4. Kazd4 smluvni vlida sdéli komisi viechny podrobnosti o kazdém pfestupku proti ustanovenim této
dimluvy osobami nebo lodmi, které spadaji do jeji piisobnosti, na zdklad& zpriv jejich inspektori. Tyto informace
zahrnuji i ozndmeni o opatfenich pfijatych s ohledem na dany pfestupek a uloZenych trestech.
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Article X

1. This Convention shall be ratified and tThe instruments
of ratification shall be deposited with the Government of the
United States of America.

2. Any Government which has not signed this Convention
moy odhere thereto after it enters into force by a notification
in writing to the Government of the United States of America.

3. The Government of the United States of America shell
inforn all other signatory Governments and all adhering Govern-
ments of all ratifications deposited and edherences received.

4, This Convention shall, when instruments of ratifica-
tion have been deposited by at least six signatory Governments,
wihich shall include the Governments of the Netherlands, Norwvay,
the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Creat Britain and Northern Ireland, and the United States of
America, enter into force with respect to those Governments
end shell enter into force with respect to each Government
whicl subsequently ratifies or adheres on the date of the de-
vosit of its instrument of ratification or the receipt of 1ts
notificaetion of adherence.

The provisions of the Schedule shall no:t apply prior
to July 1, 194E, Amendments to the Schedule adopted pursuant

o Article V shell not apply »rior to July 1, 1949.

ci

Article XI
Any Contracting Government may withdraw from thls Conven-
vion ca June thirtieth of any year by giving notice on or before
Januory Tirst of the same year to the depositary Government,

thich upon receint of such a notice shall at once communicate
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Clének X

1. Tato dmluva bude ratifikovéna a ratifikaéni listiny uloZeny u vlddy Spojenych stith americkych.

2. Jakakoli vl4da, kters tuto imluvu nepodepsala, k ni miZe pfistoupit poté, co vstoupi v platnost, pisemnym
ozndmenim vl4d& Spojenych stitl americkych.

3. Vlida Spojenych stitl americkf?ch informuje vSechny ostatni signatdfské vlidy a vSechny pfistoupivii
vlddy o v3ech uloZenych ratifika&nich listinich a obdrZenych ozndmenich o pfistoupeni.

4. Po uloZen ratifika¢nich listin alespofi Sesti signatdfskymi vlidami, mezi nimiZ musi byt vlida Nizozem-
ska, Norska, Svazu sovétskych socialistickych republik, Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska
a Spojenych stitii americkych, vstoupi tato imluva v platnost pro tyto vlidy a pro kazdou vlddu, kters ji nisledné
ratifif;uje nebo k nf pfistoupi. V platnost vstoupi k gatu uloZenf ratifikaéni listiny nebo pfijet{ jejtho oznidmeni
o pfistoupeni.

5. Ustanoveni harmonogramu neplati pfed 1. &ervencem 1948. Zmény harmonogramu pfijaté podle usta-
noveni &ldnku V neplati pfed 1. Servencem 1949.

Clének XI

Jakékoli smluvn{ vlida miZe tuto dmluvu vydpovédét k 30. &ervnu kteréhokoli roku ozndmenim podanym
k 1. lednu téhoZ roku vlidg, kterd piisobi jako depozitif dmluvy, a po pfijeti takového ozndmeni tato vlida
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it to the other Contracting Governments. Any other Contract~
ing Government may, 1In like manner, within one month of the re-
ceipt of & copy of such a notice from the depositary Government,
~lve notice of withdrawal, so that the Convention shall cease
to be In force on June thirtieth of the same year with respect
to the Government giving such notice of withdrawal.

This Convention shall bear the date on which it is openec
for signature and shall remain open for signature for a period

of fourteen days thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized,
heve signed this Convention.

DONE in Washington this second day of December 1945, in
tue English language, the orlginal of which shall be deposited
in the archives of the Government of the United States of
.merica. The Government of the United States of America sheall
trensmit certified coples thereof to all the other signatory

znd edhering Governments.
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neprodlené sdéli toto oznimeni ostatnim smluvnim vldddm. Jakikoli jind smluvni vlida miiZe stejnym zplisobem
do jednoho mésice po obdrZeni kopie takovéhoto ozndmeni od vlady, kterd piisobi jako depoziti¥, oznimit svou
vypovéd, pfi¢em tato imluva pro ni pfestivi platit k 30. &ervnu téhoZ roku.

Tato dmluva ponese datum, kdy byla otevfena k podpisu, a ziistane oteviena k podpisu po dobu &trnicti dnt
po tomto datu.

Na dikaz &ehoZ, niZe podepsani, ¥4dné& oprdvnéni zistupci podepsali tuto dmluvu.

Ve Washingtonu, druhého prosince 1946, v anglickém jazyce, ﬂfiéemi originil imluvy bude uloZen v archivu
vlddy Spojenych stitll americkych. Vldda Spojenych stitd americkych pfedd ovéfené kopie imluvy viem ostat-
nim signatd¥skym a p¥istoupiviim vlidim.
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International Convention
for the

Regulation of Whaling, 1946

SCHEDULE

As amended by the Commission at the 58" Annual Meeting, St. Kitts and Nevis, 16-20 June 2006

EXPLANATORY NOTES

The Schedule printed on the following pages contains the amendments made by the Commission at its 58"

Annual Meeting in June 2006.
The amendments, which are shown in italic bold type, came into effect on 4 October 2006.

In Tables 1, 2 and 3 unclassified stocks are indicated by a dash. Other positions in the Tables have been filled
with a dot to aid legibility.

Numbered footnotes are integral parts of the Schedule formally adopted by the Commission. Other footnotes are
editorial.

The Commission was informed in June 1992 by the ambassador in London that the membership of the Union of
Soviet Socialist Republics in the International Convention for the Regulation of Whaling from 1948 is continued
by the Russian Federation.

The Commission recorded at its 39th (1987) meeting the fact that references to names of native inhabitants in

Schedule paragraph 13(b)(4) would be for geographical purposes alone. so as not to be in contravention of
Article V.2(c) of the Convention (Rep. int. Whal. Commn 38:21). '

October 2006
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Mezinarodni umluva
0

regulaci velrybarstvi, 1946

HARMONOGRAM

ve znéni zmén prijatych komisi na 58. vyro¢nim zasedani,
Federace Svatého Krystofa a Nevisu, 16-20 ¢ervna 2006

VYSVETLIVKY

Tento harmonogram zahrnuje zmény piijaté komisi na jejim 58. vyro¢nim zasedani v ¢ervnu 2006.
Zmény, které jsou uvedeny fucné kurzivou, nabyly ucinnosti dne 4. fijna 2006,

V tabulkach 1, 2 a 3 jsou neklasifikované populace oznadeny pomlckou. Ostatni kolonky v tabulkach byly pro
zlepSeni Citelnosti vyplnény teckou.

Cislované poznamky pod &arou tvoii nedilnou soudast harmonogramu formalné piijatého komisi. Ostatni
poznamky jsou poznamkami redakce.

Komise byla v Cervnu 1992 informovana velvyslancem v Londyné, Ze ¢lenstvi Svazu sovétskych socialistickych
republik v Mezinarodni Gmluvé o regulaci velrybaistvi z roku 1948 ptechazi na Ruskou federaci.

Na svém 39. zasedani (1987) komise vzala na védomi, ze odkazy na jména domorodych obyvatel uvedené

v¢lanku 13 pism. b) bod 4 harmonogramu slouzi pouze pro geografické ucely, aby nebyly v rozporu
s ustanovenimi ¢lanku V odst. 2 pism. ¢) Umluvy (Rep. int. Whal. Commn 38: 21).

fijen 2006
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1. INTERPRETATION

1. The following expressions have the meanings respectively assigned to them, that is to say:

A. Baleen whales

"baleen whale" means any whale which has baleen or whale bone in the mouth, i.e. any whale other than a
toothed whale.

"blue whale" (Balaenoptera musculus) means any whale known as blue whale, Sibbald's rorqual, or sulphur
bottom, and including pygmy blue whale.

"bowhead whale" (Balaena mysticetus) means any whale known as bowhead, Arctic right whale, great polar
whale, Greenland right whale, Greenland whale.

"Bryde's whale" (Balaenoptera edeni, B. brydei) means any whale known as Bryde's whale.

"fin whale" (Balaenoptera physalus) means any whale known as common finback, common rorqual, fin whale,
_herring whale, or true fin whale.

"gray ‘whale" (Eschrichtius robustus) means any whale known as gray whale, Cahforma gray, devil fish, hard
head, mussel digger, gray back, or rip sack.

"humpback whale" (Megaptera novaeangliae) means any whale known as bunch, humpback, humpback whale,
humpbacked whale, hump whale or hunchbacked whale.

"minke whale" (Balaenoptera acutorostrata, B. bonaerensis) means any whale known as lesser rorqual, little
piked whale, minke whale, pike-headed whale or sharp headed finner.

"pygmy right whale" (Caperea marginata) means any whale known as southern pygmy right whale or pygmy
right whale.

“right whale" (Eubalaena glacialis, E. australis) means any whale known as Atlantic right whale, Arctic right
whale, Biscayan right whale, Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape whale, Pacific right
whale, or southern right whale.

"sei whale" (Balaenoptera borealisy means any whale known as sei whale, Rudolphi's rorqual, pollack whale, or
coalfish whale.

B. Toothed whales
"toothed whale" means any whale which has teeth in the jaws.

"beaked whale" means any whale belonging to the genus Mesoplodon, or any whale known as Cuvier's beaked
whale (Ziphius cavirostris), or Shepherd's beaked whale (Tasmacetus shepherdi).

"bottlenose whale" means any whale known as Baird's beaked whale (Berardius bairdii), Arnoux's whale
{Berardius arnuxii), southern bottlenose whale (Hyperoodon planifrons), or northern bottlenose whale
(Hyperoodon ampullatus).

"killer whale" (Orcinus orca) means any whale known as killer whale or orca.

"pilot whale" means any whale known as long-finned pilot whale (Globicephala melaena) or short-finned pilot
whale (G. macrorhynchus).

"sperm whale" (Physeter macrocephalus) means any whale known as sperm whale, spermacet whale, cachalot
or pot whale.

C. General

"strike” means to penetrate with a weapon used for whaling.

"land" means to retrieve to a factory ship, land station, or other place where a whale can be treated.
"take" means to flag, buoy or make fast to a whale catcher.

"lose" means to either strike or take but not to land.

"dauhval” means any unclaimed dead whale found floating.
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I. VYKLAD POJMU

1. Nasledujici pojmy maji nize uvedeny vyznam:

A. Kosticovci (baleen whales)

HKosticovec™ je jakykoli kytovec, ktery ma v tlamé kostice, tzn. jakykoli kytovec kromé ozubenych.

LPlejtvak obrovsky® (Balaenoptera musculus) je jakykoli kytovec znamy jako plejtvak obrovsky, modra velryba,
plejtvak sirovy, kyt sirobtichy nebo plejtvak indicky, blue whale, Sibbald's rorqual, nebo sulphur bottom,
véetné pygmy blue whale.

»Velryba gronska™ (Balaena mysticetus) je jakykoli kytovec znamy jako velryba gronska, kyt obecny, bowhead,
Arctic right whale, great polar whale, Greenland right whale, Greenland whale.

LPlejtvak Brydetv™ (Balaenoptera edeni, B. brydei) je jakykoli kytovec znamy jako plejtvak Brydeuv nebo
Bryde's whale.

LPlejtvak mysok™ (Balaenoptera physalus) je jakykoli kytovec znamy jako plejtvak mysok, mysok, kyt mysi,
tunolik, common finback, common rorqual, fin whale, herring whale, nebo true fin whale.

SPlejtvakovec Sedy (Lischrichtius robustus) je jakykoli kytovec znamy jako plejtvakovec Sedy, velryba Seda,
plejtvak Sedy, gray whale, California gray, devil fish, hard head, mussel digger, gray back, nebo rip sack.

HKeporkak™ (Megaptera novaeangliae) je jakykoli kytovec znamy jako keporkak, keporkak dlouhoploutvy,
plejtvak dlouhoploutvy, plejtvak keporkak, velryba keporkak, hrboun dlouhoploutvy, bunch, humpback,
humpback whale, humpbacked whale, hump whale nebo hunchbacked whale.

SPlejtvak maly* (Balaenoptera acutorostrata, B. bonaerensis) je jakykoli kytovec znamy jako plejtvak maly,
plejtvak ostronosy, plejtvak minke, plejtvak Stikohlavy, plejtvak stikovity, lesser rorqual, little piked
whale, minke whale, pike-headed whale nebo sharp headed finner.

»Velrybka mala™ (Caperea marginata) je jakykoli kytovec znamy jako velrybka mala, velryba mala, southern
pygmy right whale nebo pygmy right whale.

Prava velryba™ (Zubalaena glacialis, I. australis) je jakakoli velryba znama jako prava velryba, velryba jizni,
velryba Cema, velryba severozapadni, velryba biskajska, velryba japonska, Atlantic right whale, Arctic
right whale, Biscayan right whale, Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape whale, Pacific right
whale nebo southern right whale.

LWPlejtvak sejval® (Balaenoptera borealis) je jakykoli kytovec znamy jako plejtvak sejval, plejtvak severni,
sejval, se1 whale, Rudolphi's rorqual, pollack whale nebo coalfish whale.

B. Ozubeni (toothed whales)

»Ozubeny* je jakykoli kytovec, ktery ma v Celistech zuby.

»Ostronosy vorvanovec je jakykoli kytovec, ktery patii do rodu Mesoplodon, a jakykoli kytovec znamy jako
vorvafiovec zobaty, vorvanovec Cuviertiv, delfin Cuvieruiv nebo Cuvier's beaked whale (Ziphius
cavirostris), nebo vorvanovec Shepherdliv nebo Shepherd's beaked whale (Tasmacetus shepherdi).

»Tuponosy vorvanovec™ je jakykoli kytovec znamy jako vorvanovec velky, delfin Bairdav, vorvafiovec nosaty
nebo Baird's beaked whale (Berardius bairdii), vorvanovec Amuxiav, vorvanvec jizni, delfin Amuxav
nebo Arnoux's whale (Berardius arnuxii), vorvanovec plochocely, anarnak jizni nebo southern bottlenose
whale (Hyperoodon planifrons), nebo vorvanovec anarnak, vorvariovec zubaty, anamak zobaty, anamak,
delfin vorvanovity nebo northern bottlenose whale (Hyperoodon ampullatus).

~Kosatka drava® (Orcinus orca) je jakykol kytovec znamy jako kosatka drava, kosatka velka, kosatka prava,
kosatka jizni, killer whale nebo orca.

~Kulohlavec™ je jakykoli kytovec znamy jako kulohlavec cemy, grind, kulohlavec velky nebo long-finned pilot
whale (Globicephala melaena) nebo kulohlavec Sieboldliv nebo short-finned pilot whale (G.
macrorhynchus).

»Vorvai™ (Physeter macrocephalus) je jakykoli kytovec znamy jako vorvan, vorvan obrovsky, vorvan tuponosy,
sperm whale, spermacet whale, cachalot nebo pot whale.

C. Vieobecné pojmy
Vyrazem ,,zasahnout™ se rozumi proniknout zbrani pouzivanou k lovu kytovcu do téla zvirete.

Vyrazem ,.dopravit” se rozumi dopravit na tovami lod’, pozemni stanici nebo jiné misto, kde lze kytovce
zpracovat.

Vyrazem ,,ulovit™ se rozumi oznacit vlajeCkou nebo béji nebo pripevnit k velrybolovcee.
Vyrazem ,ztratit™ se rozumi bud’ zasahnout nebo ulovit, aviak nikoli dopravit.

Vyrazem ,,dauhval” se rozumi jakykoli nenarokovany mrtvy kytovec nalezeny na hlading.
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"lactating whale” means (a) with respect to baleen whales - a female which has any milk present in a mammary
gland, (b) with respect to sperm whales - a female which has milk present in a mammary gland the
maximum thickness (depth) of which is 10cm or more. This measurement shail be at the mid ventral
point of the mamimary gland perpendicular to the body axis, and shall be logged to the nearest centimetre;
that is to say, any gland between 9.5cm and [0.5cm shall be logged as 10cm. The measurement of any
gland which falls on an exact 0.5 centimetre shall be logged at the next 0.5 centimetre, e.g. 10.5cm shall
be logged as 11.0cm. However, notwithstanding these criteria, a whale shall not be considered a lactating
whale if scientific (histological or other biological) evidence is presented to the appropriate national
authority establishing that the whale could not at that point in its physical cycle have had a calf dependent
on it for milk.

"small-type whaling" means catching operations using powered vessels with mounted harpoon guns hunting
exclusively for minke, bottlenose, beaked, pilot or killer whales.

II. SEASONS

Factory Ship Operations

2. (a) It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of taking or treating
baleen whales except minke whales, in any waters south of 40° South Latitude except during the period from
12th December to 7th April following, both days inclusive.

(b) 1t is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of taking or treating
sperm or minke whales, except as permitted by the Contracting Governments in accordance with sub-paragraphs
(c) and (d) of this paragraph, and paragraph 5.

(¢) Each Contracting Government shall declare for all factory ships and whale catchers attached thereto under
its jurisdiction, an open season or seasons not to exceed eight months out of any period of twelve months during
which the taking or killing of sperm whales by whale catchers may be permitted; provided that a separate open
season may be declared for each factory ship and the whale catchers attached thereto.

(d) Each Contracting Government shall declare for all factory ships and whale catchers attached thereto
under its jurisdiction one continuous open season not to exceed six months out of any period of twelve months
during which the taking or killing of minke whales by the whale catchers may be permitted provided that:

(1) a separate open season may be declared for each factory ship and the whale catchers attached thereto;

(2) the open season need not necessarily include the whole or any part of the period declared for other
baleen whales pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph.

3. It is forbidden to use a factory ship which has been used during a season in any waters south of 40° South
Latitude for the purpose of treating baleen whales, except minke whales, in any other area except the North
Pacific Ocean and its dependent waters north of the Equator for the same purpose within a period of one year
from the termination of that season; provided that catch limits in the North Pacific Ocean and dependent waters
are established as provided in paragraphs 12 and 16 of this Schedule and provided that this paragraph shall not
apply 1o a ship which has been used during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of
whales intended for human food or feeding animals.

Land Station Operations

4. (a) It is forbidden to use a whale catcher attached to a land station for the purpose of killing or attempting to
kill baleen and sperm whales except as permitted by the Contracting Government in accordance with sub-
paragraphs ¢h), (¢) and (d) of this paragraph.

(b) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction, and whale catchers
attached to such land stations, one open season during which the taking or killing of baleen whales, except minke
whales, by the whale catchers shall be permitted. Such open season shall be for a period of not more than six
consecutive months in any period of twelve months and shall apply to all land  stations under the jurisdiction
of the Contracting Government: provided that a separate open season may be declared for any land station used
for the taking or treating of baleen whales, except minke whales, which is more than 1,000 miles from the
nearest land station used for the taking or treating of baleen whales, except minke whales, under the jurisdiction
of the same Contracting Government.
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»Laktujicim kytovcem® se rozumi (a) samice, kterd ma mléko v mlééné zlaze, pokud jde o kosticovce, (b)
samice, ktera ma mléko v mlééné zlaze, jejiz maximalni tloustka (hloubka) je 10 cm nebo vice, pokud jde
o ozubené. M¢teni se provadi ve stiedu ventralniho konce mlééné zlazy kolmo na osu t€la, a to s presnosti
na centimetry; to jest, velikost jakékoli zlazy mezi 9,5 cm a 10,5 cm se uvede jako 10 cm. Mira jakékoli
zlazy, ktera vychazi piesné na 0,5 centimetru, se uvede o 0,5 cm vyssi, napt. 10,5 cm bude zaznamenano
jako 11,0 cm. Nehledé na tato kritéria se vSak kytovec nepovazuje za laktujiciho kytovce, jsou-li
piislusnému statnimu organu piedlozeny védecké (lustologické nebo jiné biologické) dukazy, ze kytovec
nemohl mit v daném okamziku svého fyzického cyklu mladé zavislé na jeho miéku.

3

»Lovem kytovcd malého rozsahu™ se rozumi lov s pouzitim motorovych lodi vybavenych harpunovymi dély,
které lovi vyhradné plejtvaky malé, tuponosé vorvanovce, ostronosé vorvanovce nebo kosatky dravé.

IL. SEZONY

Provoz tovarnich lodi

2. (a) Zakazuje se pouzivat tovarni lodé nebo velrybolovky k nim pfislusejici pro acéely lovu nebo zpracovani
kosticoveu, s vyjimkou plejtvaki malych, v jakychkoli vodach na jih od 40° jizni $itky, s vyjimkou obdobi od
12. prosince do 7. dubna nasleduyjiciho roku véetné obou téchto dni.

(b) Zakazuje se pouzivat tovarni lodé nebo velrybolovky k nim pfislusejici pro acely lovu nebo zpracovani
vorvanu a plejtvaka malych, nepovoli-li to smluvni vlady podle ustanoveni pismen (¢) a (d) tohoto odstavce a
odstavce 5.

(c) Kazda smluvni vlada vyhlasi pro vSechny tovarni lodé a velrybolovky k nim ptislusejici, které spadaji do
jeji pravni pusobnosti, jednu nebo vice lovnych sezdn, jejichz celkova délka nesmi presahovat osm mésict
béhem jakéhokoli dvanactimésiéniho obdobi, kdy l1ze povolit lov nebo zabijeni vorvant pomoci velrybolovek,
s tim, ze pro kazdou tovarni lod’ a k ni piislusejici velrybolovky lze vyhlasit jinou lovnou sezdnu, kdy je lov
povolen.

(d) Kazda smluvni vlada vyhlasi pro v§echny tovarni lod¢ a k nim prislusejici velrybolovky, které spadaji do
jeji pravni pusobnosti, jednu nepfetrzitou lovnou sezonu nepiesahujici Sest mésici béhem jakéhokoli
dvanactimeési¢niho obdobi, kdy 1ze povolit lov nebo zabijeni plejtvaki malych velrybolovkami, s tim, Ze :

(1) pro kazdou tovarni lod a k ni pfishusejici velrybolovku lze vyhlasit jinou lovnou sezonu;

(2) tato lovna sezdna nemusi nutné zahrnovat sezény vyhlasené pro jiné kosticovce podle
ustanoveni pismene (a) tohoto odstavce nebo jeji cast.

3. Zakazuje se pouzivat tovami lod’, ktera byla pouzita béhem piislusné sezony v jakychkoli vodach jizné od 40°
jizni Sitky pro ucely zpracovani kosticoveu, s vyjimkou plejtvaki malych, v jakékoli jiné oblasti s vyjimkou
severniho Pacifiku a jeho zavislych vodach severné od rovniku, pro stejny G¢el po dobu jednoho roku od
skonceni dané sezdny, stim, ze kvoty pro lov vsevernim Pacifiku a zavislych vodach jsou upraveny
v odstavcich 12 a 16 tohoto harmonogramu, a s tim, Zze ustanoveni tohoto odstavce se nevztahuji na lodég, které
byly béhem dané sezdny pouzity vyhradné pro mrazeni nebo nasolovani masa a vnitinosti kytoveu, které se maji
stat potravou pro lidi nebo pro zvirata.

Provoz pozemnich stanic

4. (a) Zakazuje se pouzivat velrybolovky prislusejici k pozemni stanici pro 0éely zabiti nebo pokusu o zabiti
kosticovece a vorvang, nepovoli-li to smluvni vlady v souladu sustanovenimi pismen (b), (¢) a (d) tohoto
odstavce.

(h) Kazda smluvni strana vyhlasi pro vsechny pozemni stanice, které jsou v jeji pravni puasobnosti, a
velrybolovky pfislusejici k témto pozemnim stanicim, jednu lovnou sezdmu, v jejimz prubéhu lze povolit lov
nebo zabijeni kosticoveu, s vyjimkou plejtvaka malych, velrybolovkami. Tato lovna sezona nesmi presahovat
Sest po sobé jdoucich mésicti v priubéhu jakéhokoli dvanactimésiéniho obdobi a vztahuje se na vsechny pozemni
stanice v pravni pusobnosti dané smluvni vlady, s tim, ze pro jakoukeli pozemni stanici pouzivanou pro lov nebo
zpracovani kosticoveu, s vyjimkou plejtvaka malych, ktera je vzdalena vice nez 1000 mil od nejblizsi pozemni
stanice pouzivané pro lov nebo zpracovani kosticoved, s vyjimkou plejtvaki malych, v pravni plisobnosti téze
smluvni vlady, Ize vyhlasit jinou lovnou sezonu, ve které je povolen lov nebo zabijeni téchto velryb.
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(¢) Each Contracting Government shall declare for all fand stations under its jurisdiction and for whale
catchers attached to such land stations, one open season not to exceed eight continuous months in any one period
of twelve months, during which the taking or killing of sperm whales by the whale catchers shall be permitted,
provided that a separate open season may be declared for any land station used for the taking or treating of
sperm whales which is more than 1,000 miles from the nearest land station used for the taking or treating of
sperm whales under the jurisdiction of the same Contracting Government.

(d) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction and for whale
catchers attached to such land stations one open season not to exceed six continuous months in any period of
twelve months during which the taking or killing of minke whales by the whale catchers shall be permitted (such
period not being necessarily concurrent with the period declared for other baleen whales, as provided for in sub-
paragraph () of this paragraph); provided that a separate open season may be declared for any land station used
for the taking or treating of minke whales which is more than 1,000 miles from the nearest land station used for
the taking or treating of minke whales under the jurisdiction of the same Contracting Government.

Except that a separate open season may be declared for any land station used for the taking or treating of
minke whales which is located in an area having oceanographic conditions clearly distinguishable from those of
the area in which are located the other land stations used for the taking or treating of minke whales under the
jurisdiction of the same Contracting Government; but the declaration of a separate open season by virtue of the
provisions of this sub-paragraph shall not cause thereby the period of time covering the open seasons declared by
the same Contracting Government to exceed nine continuous months of any twelve months.

(e) The prohibitions contained in this paragraph shall apply to all land stations as defined in Article 11 of the
Whaling Convention of 1946.

Other Operations

5. Each Contracting Government shall declare for -all whale catchers under its jurisdiction not operating in
conjunction with a factory ship or land station one continuous open season not to exceed six months out of any
period of twelve months during which the taking or killing of minke whales by such whale catchers may be
permitted. Notwithstanding this paragraph one continuous open season not to exceed nine months may be
implemented so far as Greenland is concerned.

I1Il. CAPTURE

6. The killing for commercial purposes of whales, except minke whales using the cold grenade harpoon shail be
forbidden from the beginning of the 1980/81 pelagic and 1981 coastal seasons. The killing for commercial
purposes of minke whales using the cold grenade harpoon shall be forbidden from the beginning of the 1982/83
pelagic and the 1983 coastal seasons.*

7. (a) In accordance with Article V(1)(c) of the Convention, commercial whaling, whether by pelagic
operations or from land stations, is prohibited in a region designated as the Indian Ocean Sanctuary. This
comprises the waters of the Northern Hemisphere from the coast of Africa to 100°E, including the Red and
Arabian Seas and the Gulf of Oman; and the waters of the Southern Hemisphere in the sector from 20°E to
130°E, with the Southern boundary set at 55°S. This prohibition applies irrespective of such catch limits for
baleen or toothed whales as may from time to time be determined by the Commission. This prohibition shall be
reviewed by the Commission at its Annual Meeting in 2002.®

(b} In accordance with Article V(1)(c) of the Convention, commercial whaling, whether by pelagic operations or
from land statjons. is prohibited in a region designated as the Southern Ocean Sanctuary. This Sanctuary
comprises the waters of the Southern Hemisphere southwards of the following line: starting from 40 degrees S,
50 degrees W; thence due east to 20 degrees E: thence due south to 55 degrees S; thence due east to 130 degrees
F: thence due north to 40 degrees S; thence due east to 130 degrees W; thence due south to 60 degrees S; thence
due east to 50 degrees W: thence due nosth to the point of beginning. This prohibition applies irrespective of the
conservation status of baleen and toothed whale stocks in this Sanctuary, as may from time to time be
determined by the Commission. However, this prohibition shall be reviewed ten years after its initial adoption
and at succeeding ten vear intervals, and could be revised at such times by the Commission. Nothing in this sub-
paragraph is intended to prejudice the special legal and political status of Antarctica.*+
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(¢) Kazda smluvni vlada vyhlasi pro vsechny pozemni stanice v jeji pravni pusobnosti a pro velrybolovky
prislusejici k t¢émto pozemnim stanicim jednu lovnou sezénu, ktera nesmi piesahovat osm po sobé jdoucich
mésici béhem jakéhokoli dvanactimesicniho obdobi, v jejimz priibéhu lze povolit lov nebo zabijeni vorvani
velrybolovkami, s tim, Ze pro jakoukoli pozemni stanici pouzivanou pro lov nebo zpracovani vorvani, ktera je
vzdalena vice nez 1000 mil od nejbliz§i pozemni stanice pouzivané pro lov nebo zpracovani vorvani
v pusobnosti téze smluvni vlady, 1ze vyhlasit zvlastni lovnou sezonu, ve které je povolen lov nebo zabijeni téchto
kytoved.

(d) Kazda smluvni vlada vyhlasi pro vSechny pozemni stanice v jeji pusobnosti a pro velrybolovky
prislusejici k témto stanicim jednu lovnou sezdnu, kterd nesmi presahovat Sest po sobé jdoucich mésic béhem
jakéhokoli dvanactimésiéniho obdobi, v jejimz pribé&hu bude povolen lov nebo zabijeni plejtvakt malych
velrybolovkami (toto obdobi nemusi byt nutné shodné s obdobim vyhlasenym pro jiné kosticovee dle ustanoveni
pismena (b) tohoto odstavce), stim, ze pro jakoukoli pozemni stanici pouzivanou pro lov nebo zpracovani
pleytvakl malych, kterd je vzdalena vice nez 1000 mil od nejblizsi pozemni stanice pouzivané pro lov nebo
zpracovani plejtvaki malych v pravni pasobnosti téze smluvni vlady, lze vyhlasit zvlastni lovnou sezonu, ve
které je povolen lov nebo zabijeni téchto kytoveu.

Bez ohledu na predchozi ustanoveni 1ze pro jakoukoli pozemni stanici pouzivanou k lovu nebo zpracovani
plejtvaka malych, ktera se nachazi v oblasti, jejiz oceanografické podminky jsou jasné odlisitelné od podminek
v oblasti, ve které se nachazeji ostatni pozemni stanice pouzivané k lovu nebo zpracovani plejtvakii malych v
pravni pusobnosti téZze smluvni vlady, vyhlasit zvlastni lovnou sezénu, ve které je povolen lov nebo zabijeni
téchto kytovcl; vyhlasenim jiné sezony podle ustanoveni tohoto pismene vsak nesmi celkové trvani lovnych
sezon vyhlagenych toutéz smluvni vladou prekrodit devét mésict v prabéhu jakychkoli dvanacti mésica.

(e) Zakazy uvedené v tomto odstavci se vztahuji na viechny pozemni stanice dle definice uvedené v ¢lanku I1
Umluvy o velrybarstvi z roku 1946.

Jiny provoz

5. Kazda smluvni vlada vyhlasi pro vSechny velrybolovky, které spadaji do jeji pravni plisobnosti a které
nepiislusi k zadné tovami lodi nebo pozemni stanici, jednu nepietrzitou lovnou sezénu nepresahujici est mésicu
v prubéhu jakéhokoli dvanactimési¢niho obdobi, kdy lze povolit lov nebo zabijeni plejtvaki malych
velrybolovkami. Bez ohledu na ustanoveni tohoto odstavce 1ze pro Gronsko pouzit jednu nepfetrzitou lovnou
sezdnu, kdy je povolen lov nebo zabijeni téchto kytovced, kterd nesmi prekrocit devet mésicu.

111. ODCHYT

6. Zabijeni kytovci pro komeréni uely, s vyjimkou plejtvaka malych, s pouzitim chladné granatové harpuny se
zakazuje od zacatku sezony 1980/81 na volném mofi a 1981 v pobfeznich vodach. Zabijeni plejtvaka malych pro
komer¢ni ucely s pouzitim chladné granatové harpuny se zakazuje od zacatku sezony 1982/83 na volném moii a
1983 v pobfeznich vodach.*

7. (a) V souladu s ustanovenim ¢lanku V odst. 1 pism. ¢) umluvy se zakazuje komercni lov velryb, at’ uz béhem
operaci na volném mofi nebo z pozemnich stanic, v oblasti vyhlasené jako chranéné tzemi Indického oceanu.
Tato oblast zahrnuje vody na severni polokouli od pobfezi Afriky po 100° v. d., véetné Rudého a Arabského
moie a Omanského zalivu; a vody na jizni polokouli v sektoru od 20° v. d. po 130° v. d., sjizni hranici
stanovenou na 55° j. §. Tento zdkaz plati bez ohledu na kvoty pro odchyt kosticove nebo ozubenych kytoven
stanovené komisi. Tento zakaz pfezkouma komise na svém vyro¢nim zasedani v roce 2002.®

(h) V souladu s ustanovenim ¢lanku V odst. 1 pism. ¢) amluvy se zakazuje komeréni lov kytovced, at’ uz na
volném moii nebo z pozemnich stanic, v oblasti vyhlasené jako chranéné tizemi jiznich moii. Toto chranéné
uzemi zahmuje vody na jizni polokouli jizné od nasledujici hranice: pocinaje na 400 j. §., 500 z d.; poté na
vychod po 200 v. d.; poté na jih po 550 . §.; poté na vychod po 1300 v. d.; poté na sever po 400 j. d.; poté na
vychod po 1300 z. d.; poté na jih po 600 j. d.; poté na vychod po 500 z. d.; poté na sever zpét na zacatek. Tento
zékaz plati bez ohledu na status ochrany populaci kosticovet nebo ozubenych kytoven v tomto chranéném
uzemi, ktery muze Cas od Casu stanovit komise. Tento zakaz vsak bude prezkouman deset let po pfijeti a poté
vzdy v desetiletych intervalech a komise jej mize v téchto intervalech prezkoumat. Zadnym ustanovenim tohoto
pismene neni dotéen zv1astni pravni a politicky status Antarktidy . **+
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Area Limits for Factory Ships
8. It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto, for the purpose of taking or treating
baleen whales, except minke whales, in any of the following areas:

(a) in the waters north of 66°N, except that from 150°E eastwards as far as 140°W, the taking or kilting of baleen
whales by a factory ship or whale catcher shall be permitted between 66°N and 72°N;

(b) in the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 40°S;

fc} in the Pacific Ocean and its dependent waters east of 150°W between 40°S and 35°N;
(d} in the Pacific Ocean and its dependent waters west of 150°W between 40°S and 20°N;
(e) in the Indian Ocean and its dependent waters north of 40°S.

Classification of Areas and Divisions
9. (a) Classification of Areas

Areas relating to Southern Hemisphere baleen whales except Bryde's whales are those waters between the
ice-edge and the Equator and between the meridians of longitude listed in Table 1.

(b) Classification of Divisions
Divisions relating to Southern Hemisphere sperm whales are those waters between the ice-edge and the Equator
and between the meridians of longitude listed in Table 3.

(¢} Geographical boundaries in the North Atlantic ,
The geographical boundaries for the fin, minke and sei whale stocks in the North Atlantic are:

FIN WHALE STOCKS
NOVA SCOTIA

South and West of a line through:
47°N 54°W, 46°N 54°30'W,
46°N 42°W, 20°N 42°W.

NEWFOUNDLAND-LABRADOR

West of a line through:

75°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W
52°20'™N 42°W, 46°N 42°W and

North of a line through:

46°N 42°W, 46°N 54°30'W, 47°N 54°W.

WEST GREENLAND

East of a line through:

75°N 73°30'W, 69°N 59°W,
61°N 59°W, 52°20'N 42°W,
and West of a line through
52°20'N 42°W, 59°N 42°W,
59°N 44°W, Kap Farvel.

EAST GREENLAND-ICELAND

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland),

S9°N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 42°W
and West of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°F,
74°N 3°E, and South of 74°N.

NORTH NORWAY

North and East of a line through:
74°N 22°W, 74°N 3°E, 68°N 3°E,
67°N 0°, 67°N 14°E.
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Uzemni limity pro tovarni lodé
8. Zakazuje se pouzivat tovarni lodé nebo k nim prislusejici velrybolovky pro ucely lovu nebo zpracovani
kosticoven, s vyjimkou plejtvaka malych, v kterékoli z nasledujicich oblasti:

(a) ve vodach severné od 66° s. §., s vyjimkou toho, ze od 150° v. d. vychodnim smérem az po 140° z. d. lze
povolit mezi 66° s. 3. a 72° s. §. lov nebo zabijen{ kosticovetl tovarnimi lodémi nebo velrybolovkami;

(b) v Atlantickém oceanu a jeho zavislych vodach severné od 40°j. §.;

(c) v Tichém ocednu a jeho zavislych vodach vychodné od 150° z. d. mezi 40°j. §. 2 35%s. §.;
(d) v Tichém oceanu a jeho zavislych vodach zapadné od 150° z. d. mezi 40°j. §. 220 s. §.;
(e) v Indickém oceanu a jeho zavislych vodach severné 0od 40° . §.;

Klasifikace oblasti a azemi
9. (a) Klasifikace oblasti

Oblasti souvisejici s kosticovcei, s vyjimkou plejtvaka Brydeova na jizni polokouli, jsou oblasti mezi okrajem
ledu a rovnikem a mezi poledniky uvedenymi v tabulce 1.

(b) Klasifikace vizemi
Uzemi souvisejici s vorvani na jizni polokouli jsou vody mezi okrajem ledu a rovnikem a mezi poledniky
uvedenymi v tabulce 3.

(c) Geografické hranice v severnim Atlantiku
Geografické hranice pro plejtvaka mysoka, plejtvaka malého a plejtvaka sejvala v severnim Atlantiku jsou tyto:

POPULACE PLEJTVAKA MYSOKA
NOVA SCOTIA

jizné a zapadn€ od linie probihajici
47°5.8.54°2.d.,46°s. 8. 54°30' z. d.,
46°5.8.42°7.d.,20°s. 8. 42°z.d..

NEWFOUNDLAND - LABRADOR

zapadné od linie probihajici

75°s.8.73°30'z.d., 69°s. 8. 59°z. d., 61°5. 8. 59° z. d.
52°20"s.8.42°7.d.,46°5.8.42°7.d. a

severné od linie probihajici

46°5.8.42°7.d.,46°5. 8. 54°30' 2. d.,47°5.§. 54 ° z. d.

ZAPADNI GRONSKO

vychodné od linie probihajici
75°s.8.73°30" z. d., 69° 5. 8. 59° z. d.
61°s.8.59°z d.,52°20's. 8. 42° z. d.,
a zapadné od linie probihajici
52°20"'s.8.42°z.d.,59°s.8.42°z. d. a
599s. 8. 44° z. d., Kap Farvel.

VYCHODN{ GRONSKO - ISLAND

vychodné od linie probihajici

mysem Kap Farvel (jizni Gronsko),
59°s.8.44°7.d.,59°5.8.42°2.d.,20°s. §. 42° z. d.
a zapadné od linie probihajici

20°s.8. 18°2.d.,60%s. 8. 18° 2. d.,68%5.8.3°v. d,,
74°s.8.3°v. d., ajizné od 74°s. §..

SEVERN{ NORSKO

severné a vychodné od linie probihajici
74°s.8.22°2.d.,74°s.8.3°v. d,,68°5.8.3°v. d,,
67°5.8.0° 67°s. 5. 14°v. d..
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WEST NORWAY-FAROE ISLANDS

South of a line through:

67°N 14°E, 67°N 0°, 60°N 18°W, and

North of a line through:

61°N 16°W, 61°N 0°, Thyboren (Western entrance to Limfjorden, Denmark).

SPAIN-PORTUGAL-BRITISH ISLES

South of a line through:

Thyboren (Denmark), 61°N 0°, 61°N 16°W,
and East of a line through:

63°N 11°W, 60°N 18°W, 22°N 18°W.

MINKE WHALE STOCKS
CANADIAN EAST COAST

West of a line through:
759N 73°30'W, 69°N 59°W,_ 61°N 59°W,
52°20'N 42°W, 20°N 42°W.

CENTRAL

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland),

59°N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 42°W,
and West of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N.

WEST GREENLAND

East of a line through:

75°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W
52°20'N 42°W, and

West of a line through:

52°20'N 42°W, 59°N 42°W,

59°N 44°W, Kap Farvel.

NORTHEASTERN

East of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E, 74°N 3°E,
and North of a line through: '
74°N 3°E, 74°N 22°W.

SEl WHALE STOCKS

NOVA SCOTIA

. South and West of a line through:
47°N 54°W, 46°N 54°30'W, 46°N 42°W,
20°N 42°W.

ICELAND-DENMARK STRAIT

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland),

S9°N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 42°W,
and West of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N,

EASTERN

East of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E, 74°N 3°E,
and North of a line through:

74°N 3°E, 74°N 22°W.
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ZAPADNI NORSKO - FAERSKE OSTROVY

jizné od hranice probihajici

67°s.8 14°v. d.,67°5.8.0°,60°5.8. 18°z.d., a
severn¢ od hranice probihajici

61°s.8.16°z. d., 61°s. 5. 0°, Thyboren (zapadni vstup do Limfjorden, Dansko).

SPANELSKO — PORTUGALSKO — BRITSKE OSTROVY
jizné od linie probihajici

Thyboren (Dansko), 61°s. 8. 0°,61°s. 8. 16°z. d.,

a vychodné od linie probihajici
63°s.8.11°2.d.,60°s. 8. 18°z.d.,22°s. 5. 18°z d..

POPULACE PLEJTVAKA MALEHO
VYCHODNI POBREZI KANADY

zapadneé od linie probihajici
75°5.8.73°30" 2. d.,69°5.8.59°z.d.,61°s.8.59°z d.
52°20's.8.42°2.d.,20%s.8.42°z. d.

CENTRALNI POPULACE

vychodné od linie probihajici

Kap Farvel (jizni Gronsko),
59°s5.8.44°2.d.,59°s5.5.42°2.d.,20°s. 5. 42° z. d.
a zépadn¢ od linie probihajici
20°5.8.18%°2.d.,60°s.5.18°2.d.,68°s.8.3°v. d,
74°s.8.3%°v. d.,,ajizné od 74° s. §..

ZAPADNI GRONSKO

vychodné od linie probihajici

75°5.8.73°30" 2. d., 69°5.8.59°z.d.,61°s. 8. 59°z. d.
52°20's.8.42°z. d.,a

zapadné od linie probihajici
52°20's.8.42°2.d..59°s.8.42°z. d. a

59°s. 8. 44° z. d., Kap Farvel.

SEVEROVYCHODNI POPULACE
vychodné od linie probihajici

20°5.8.18°2.d..60°s.8.18°2.d.,68°5.§.3%°v.d..74°s.§. 3°v. d.

a severné od linie probihajici
74°s.8.3%v.d,, 74°s.8.22° z. d.

POPULACE PLEJTVAKA SEJVALA
NOVA SCOTIA

jizné a zapadné od linie probihajici
47°5.8.54°2.d.,46°s.§.54°30' 2. d.,465.8.42°z. d.
20°s.5.42°z. d.

ISLAND — DANSKY PRULIV

vychodné od linie probihajici

Kap Farvel (jizni Gréonsko),
59°s.8.44°2.d.,59%s.8.42°2.d., 20°5. 5. 42° z. d.
a zapadné od linie probihajici
20°s.8.18°2z.d.,60°s. 8. 18°z. d., 68°5. 8. 3°v. d
74°5.8.3°v.d,,ajizné od 74° 5. §..

sy

VYCHODNI POPULACE
vychodn¢ od linie probihajici

20°5.8.18%°2.d,60°s.8.18°2z.d.,68°5.5.3°v. d.,74°s. 8. 3°v. d.

a severné od linie probihajici
74°5.8.3%v.d,74°s.8.22° z. d.
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(d) Geographical boundaries in the North Pacific
The geographical boundaries for the sperm, Bryde's and minke whale stocks in the North Pacific are:

SPERM WHALE STOCKS
WESTERN DIVISION

West of a line from the ice-edge south along the 180° meridian of longitude to 180°, 50°N, then east along the
50°N parallel of latitude to 160°W, 50°N, then south along the 160°W meridian of longitude to 160°W, 40°N,
then east along the 40°N parallel of latitude to 150°W, 40°N, then south along the 150°W meridian of longitude
to the Equator.

EASTERN DIVISION
East of the line described above.

BRYDE'S WHALE STOCKS
EAST CHINA SEA
West of the Ryukyu Island chain.

EASTERN
East of 160°W (excluding the Peruvian stock area).

WESTERN
West of 160°W (excluding the East China Sea stock area).

MINKE WHALE STOCKS

SEA OF JAPAN-YELLOW SEA- EAST CHINA SEA

West of a line through the Philippine Islands, Taiwan, Ryukyu Islands, Kyushu, Honshu, Hokkaido and Sakhalin
Island, north of the Equator, '

OKHOTSK SEA-WEST PACIFIC
East of the Sea of Japan-Yellow Sea- East China Sea stock and west of 180°, north of the Equator.

REMAINDER
East of the Okhotsk Sea-West Pacific stock, north of the Equator.

(e) Geographical boundaries for Bryde's whale stocks in the Southern Hemisphere

SOUTHERN INDIAN OCEAN
20°E to 130°E,
South of the Equator.

SOLOMON ISLANDS
150°E to 170°E,
20°8 to the Equator.

PERUVIAN
110°W to the South American coast,
10°S to 10°N.

EASTERN SOUTH PACIFIC
150°W to 70°W,
South of the Equator (excluding the Peruvian stock area),

WESTERN SOUTH PACIFIC
130°E to 150°W,
South of the Equator (excluding the Solomon Isiands stock area).

SOUTH ATLANTIC
70°W to 20°E,
South of the Equator (excluding the South African inshore stock area).

SOUTH AFRICAN INSHORE
South African coast west of 27°F and out to the 200 metre isobath,
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(d) Geografické hranice v severnim Pacitiku
Geografické hranice pro vorvané, plejtvaky Brydeovy a plejtvaky malé v severnim Pacifiku jsou nasleduyjici:

POPULACE VORVANE
ZAPADNI UZEMI

zapadné od linie jdouci od okraje ledu podél 180° poledniku po 180°, 50° s. §., poté vychodné podél 50°
rovnobézky s. §. po 160° z. d., 50° s. 8., poté jizné podél 160° poledniku z. d. po 160° z. d., 40° s. §., poté
vychodné podél 40° rovnobézky s. §. po 150° z. d., 40° 5. §., poté jizn& podél 150° poledniku z. d. po rovnik.

VYCHODNi UZEM]
vychodné od vyse uvedené hranice.

POPULACE PLEJTVAKA BRYDEOVA
VYCHODOCINSKE MORE

zapadné od souostrovi Rjikja.

VYCHODNI POPULACE
vychodné od 160° z. d. (vyjma Peruanské oblasti).

ZAPADNI POPULACE
zapadné od 160° z. d. (vyjma oblasti Vychodo¢inského moie).

POPULACE PLEJTVAKA MALEHO L
JAPONSKE MORE — ZLUTE MORE - VYCHODOCINSKE MORE

Zapadné od hranice prochazejici Filipinami, Tchajwanem, ostrovy Rjukja, Kjasu, Hongi, Hokaidé a ostrovem
Sachalin, severné od rovniku.

OCHOTSKE MORE — ZAPADNT PACIFIK
Vychodné od populace z Japonského, Zlutého a Vychodoginského mofe a zapadné od 180°, severné od rovniku.

ZBYVAJICT UZEMI
Vychodné od Ochotského mote — zapadniho Pacifiku, severné od rovniku.

(e) Geografické hranice pro populaci plejtviaka Brydeova na jizni polokouli

JIH INDICKEHO OCEANU
20°v.d.az 130°v. d.,
jizné od rovniku

SALOMOUNOVY OSTROVY
150°v.d. az 170° v. d.,
20°]. d. po rovnik.

PERUANSKA POPULACE
110° z. d. po pobiezi jizni Ameriky,
10°j.d. po 10°s. &.

JIHOVYCHODNI PACIFIK
150°z. d. az 70° z. d.,
jizné od rovniku (vyjma Peruanské populace).

JIHOZAPADNI PACIFIK
130°v.d. az 150° z. d.,

jizn& od rovniku (vyjma populace od Salomounovych ostrovit).

JIZNIT ATLANTIK
70°z. d.az 20 v. d.,
jizné od rovniku (vyjma Jihoafrické ptibiezni populace).

JIHOAFRICKA PRIBREZNI OBLAST
jihoafrické pobiezi zapadné od 27° v. d. aZ po izobatu 200 metr.
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Classification of Stocks
10. All stocks of whales shall be classified in one of three categories according to the advice of the Scientific
Committee as follows:

{a) A Sustained Management Stock (SMS) is a stock which is not more than 10 per cent of Maximum
Sustainable Yield (hereinafter referred to as MSY) stock Jevel below MSY stock level, and not more than 20 per
cent above that level; MSY being determined on the basis of the number of whales.

When a stock has remained at a stable level for a considerable period under a regime of approximately
constant catches, it shall be classified as a Sustained Management Stock in the absence of any positive evidence
that it should be otherwise classified.

Commercial whaling shall be permitted on Sustained Management Stocks according to the advice of the
Scientific Commitiee. These stocks are listed in Tables 1, 2 and 3 of this Schedule.

For stocks at or above the MSY stock level, the permltted catch shall not exceed 90 per cent ofthe MSY. For
stocks between the MSY stock level and 10 per cent below that level, the permitted catch shall not exceed the
number of whales obtained by taking 90 per cent of the MSY and reducing that number by 10 per cent for every
I per cent by which the stock falls short of the MSY stock level.

(b) An Initial Management Stock (IMS) is a stock more than 20 per cent of MSY stock level above MSY
stock level. Commercial whaling shall be permitted on Initial Management Stocks according to the advice of the
Scientific Committee as to measures necessary to bring the stocks to the MSY stock level and then optimum
level in an efficient manner and without risk of reducing them below this level. The permitted catch for such
stocks will not be more than 90 per cent of MSY as far as this is known, or, where it will be more appropriate,
catching effort shall be limited to that which will take 90 per cent of MSY in a stock at MSY stock level.

In the absence of any positive evidence that a continuing higher percentage will not reduce the stock below
the MSY stock level no more than 5 per cent of the estimated initial exploitable stock shall be taken in any one
year. Exploitation should not commence until an estimate of stock size has been obtained which is satistactory
in the view of the Scientific Committee. Stocks classified as Initial Management Stock are listed in Tables 1, 2
and 3 of this Schedule.

{c) A Protection Stock (PS) is a stock which is below 10 per cent of MSY stock level below MSY stock
level.

There shall be no commercial whaling on Protection Stocks. Stocks so classified are listed in Tables 1, 2 and
3 of this Schedule.

(d) Notwithstanding the other provisions of paragraph 10 there shall be a moratorium on the taking, killing
or treating of whales, except minke whales, by factory ships or whale catchers attached to factory ships. This
moratorium applies to sperm whales, killer whales and baleen whales, except minke whales.

{e) Notwithstanding the other provisions of paragraph 10, catch limits for the killing for commercial
purposes of whales from all stocks for the 1986 coastal and the 1985/86 pelagic seasons and thereafter shall be
zero. This provision will be kept under review, based upon the best scientific advice, and by 1990 at the latest
the Commission will undertake a comprehensive assessment of the effects of this decision on whale stocks and
consider modification of this provision and the establishment of other catch limits.* *

Baleen Whale Catch Limits
I'1. The number of baleen whales taken in the Southern Hemisphere in the 2006/2007 pelagic season and the
2007 coastal season shall not exceed the limits shown in Tables I and 2.

12. The number of baleen whales taken in the North Pacific Ocean and dependent waters in 2007 and in the
North Atlantic Ocean in 2007 shall not exceed the limits shown in Tables 1 and 2.
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Klasifikace populaci
10. Veskeré populace velryb jsou zatazeny do jedné ze tii kategorii na zakladé dobrozdani védeckého vyboru:

(a) Udrzovana obhospodafovana populace (,SMS® — Sustained Management Stock) je populace, jejiz
velikost neni o vice nez 10 % nizsi nez maximalni udrzitelny vynos (dale jen ,MSY* — Maximum Sustainable
Yield) a neni o vice nez 20 % vys8i nez MSY; MSY se uréi na zakladé poctu velryb.

Zustava-1i populace na stabilni urovni po delsi obdobi v rezimu zhruba konstantniho odchytu, klasifikuje se
jako udrzovana obhospodatovana populace, neexistuji-li zadné podklady pro jinou klasifikaci.

Komerc¢ni lov velryb v udrzované obhospodarované populaci se povoli na zakladé dobrozdani védeckého
vyboru. Tyto populace jsou uvedeny v tabulkach 1, 2 a 3 tohoto harmonogramu.

Pokud jde o populace na hranici MSY nebo nad touto hranici, nesmi povoleny odchyt piekroéit 90 % MSY.
Pokud se velikost populace nachazi mezi MSY a hranici o 10 % nizsi, povoleny odchyt nepiekrodi pocet velryb
vypocteny jako 90 % MSY minus 10 % za kazdé procento, o které je objem populace mzsi nez MSY.

(b) Puvodni obhospodaiovana populace (,,IMS® — Initial Management Stock) je populace, jejiz objem
prekracuje MSY o vice nez 20 %. Komercni lov velryb se povoli pro pavodni obhospodarovanou populaci na
zakladé dobrozdani védeckého vyboru ohledné opatieni nezbytnych k uvedeni populace na troven MSY a poté
efektivinimu udrzovani populace na optimalni drovni bez nebezpedi snizeni velikosti pod tuto troven. Povoleny
odchyt téchto populaci nesmi piekrodit hranici 90 % MSY, je-li znam, nebo se piipadné odchyt omezi na 90 %
MSY populace na trovini MSY.

Neexistuji-li zadné dikazy, ze trvaly vys§si podil nesnizi velikost populace pod MSY, 1ze ro¢né ulovit nejvice
5 procent odhadovaného zakladniho vyuzitelného objemu populace. Vyuziti populace nesmi zalit pied
provedenim odhadu velikosti populace; veédecky vybor musi shledat takovy dikaz postacujicimi. Populace
klasifikované jako ptivodni obhospodafované populace jsou uvedeny v tabulkach 1, 2 a 3 tohoto harmonogramu.

(¢) Chranéna populace (,,PS* - Protection Stock) je populace, jejiz objem je o vice nez 10 % niz§i nez MSY.
V chrédnéné populaci nelze provadét komeréni lov kytovel. Takto klasifikované populace jsou uvedeny
v tabulkach 1, 2 a 3 tohoto harmonogramu.

(d) Nehledé na jina ustanoveni odstavce 10 plati pro lov, zabijeni nebo zpracovani kytoved, s vyjimkou
plejtvakil malych, spouzitim tovarnich lodi nebo velrybolovek kmm pfislusejicich moratorium. Toto
moratorium se vztahuje na vorvané, kosatky dravé a kosticovee, s vyjimkou plejtvakia malych.

(e¢) Nehledé na jind ustanoveni odstavce 10 jsou kvoty pro zabijeni kytovca pro komeréni uéely ze vSech
populaci pocinaje sezonou 1986 v pobteznich oblastech a 1985/86 na volném mofi rovny nule. Toto ustanoveni
podléha piezkoumani na zakladé nejlepsich védeckych dobrozdani a nejpozdéji v roce 1990 komise provede
komplexni posouzeni ulinkll tohoto rozhodnuti na populace kytoveh a zvazi upravu tohoto ustanoveni a
stanoveni jinych limitg.* * *

Kvoty pro lov kosticoven
11. Pocet kosticoveti ulovenych na jizni polokouli v sezongé 2006/2007 na volném moti a v sezoné 2007
v pobfeznich oblastech nesmi piekrodit kvoty stanovené v tabulkach 1 a 2.

12. Pocet kosticoveu ulovenych v severnim Pacifiku a zavislych vodach v roce 2007 a v severnim Atlantiku
v roce 2007 nesmi prekroCit kvoty stanovené v tabulkach 1 a 2.
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13.¢a) Notwithstanding the provisions of paragraph 10, catch limits for aboriginal subsistence whaling to satisfy
aboriginal subsistence need for the 1984 whaling season and each whaling season thereafter shall be established
in accordance with the following principles:
(1) For stocks at or above MSY level, aboriginal subsistence catches shall be permitted so long as total
removals do not exceed 90 per cent of MSY.
(2) For stocks below the MSY level but above a certain minimum level, aboriginal subsistence catches
shalt Pe permitted so long as they are set at levels which will allow whale stocks to move to the MSY
level.
(3) The above provisions will be kept under review, based upon the best scientific advice, and by 1990 at
the latest the Commission will undertake a comprehensive assessment of the effects of these provisions
on whale stocks and consider modification.
(4) For aboriginal whaling conducted under subparagraphs (b)(1), (b)(2), and (b)(3) of this paragraph, it
is forbidden to strike, take or kill calves or any whale accompanied by a calf. For aboriginal whaling
conducted under subparagraphs (b)(4) of this paragraph, it is forbidden to strike, take or kill suckling
calves or female whales accompanied by calves.
(5) All aboriginal whaling shall be conducted under national legislation that accords with this paragraph.

(b) Catch limits for aboriginal subsistence whaling are as follows:
(1) The taking of bowhead whales from the Bering-Chukchi-Beaufort Seas stock by aborigines is
permitted, but only when the meat and products of such whales are to be used exclusively for local
consumption by the aborigines and further provided that:

(i) For the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007, the number of bowhead whales landed shall not
exceed 280. For each of these years the number of bowhead whales struck shall not exceed 67,
except that any unused portion of a strike quota from any year (including 15 unused strikes from
the 1998 — 2002 quota) shall be carried forward and added to the strike quotas of any subsequent
years, provided that no more than 15 strikes shall be added to the strike quota for any one year.

(i) This provision shall be reviewed annually by the Commission in light of the advice of the
Scientific Committee.

(iii) The findings and recommendations of the Scientific Committee’s in-depth assessment for 2004
shall be binding on the parties involved and they shalf modify the hunt accordingly.

(2) The taking of gray whales from the Eastern stock in the North Pacific is permitted, but only by
aborigines or a Contracting Government on behalf of aborigines, and then only when the meat and
products of such whales are to be used exclusively for local consumption by the aborigines.
(i) For the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007, the number of gray whales taken in accordance
with this sub-paragraph shall not exceed 620, provided that the number of gray whales taken in
any one of the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007 shall not exceed 140.
(it} This provision shall be reviewed annually by the Commission in light of the advice of the
Scientific Committee,

(3) The taking by aborigines of minke whales from the West Greenland and Central stocks and fin whales
from the West Greenland stock is permitted and then only when the meat and products are to be used
exclusively for local consumption.

(i) The number of fin whales from the West Greenland stock taken in accordance with this sub-
paragraph shall not exceed the limits shown in Table 1.

(ii) The number of minke whales from the Central stock taken in accordance with this sub-paragraph
shall not exceed 12 in each of the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007, except that any unused
portion of the quota for each year shall be carried forward from that year and added to the quota
of any subsequent years, provided that no more than 3 shall be added to the quota for any one
year.

(i) The number of minke whales struck from the West Greenland stock shall not exceed 175 in each
of the years 2003, 2004, 2003, 2006 and 2007, except that any unused portion of the strike quota
for each year shall be carried forward from that year and added to the strike quota of any
subsequent years, provided that no more than 15 strikes shall be added to the strike quota for any
one year. This provision will be reviewed if new scientific data become available within the 5
year period and if necessary amended on the basis of the advice of the Scientific Committee.
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13. (@) Nehledé na ustanoveni odstavee 10, kvoty pro naturalni velrybarstvi pavodnich domorodych obyvatel pro
uspokojeni jejich potieb ve velrybaiské sezoné 1984 a v kazdé dalsi velrybafské sezoné se uréi v souladu
s témito zasadami:
(1) Pro populace na arovni MSY nebo nad touto urovni jsou naturalni odchyty puvodnich domorodych
obyvatel povoleny, pokud celkovy odchyt neklesne pod 90 % MSY.
(2) Pro populace, které jsou pod Urovni MSY, avsak nad ur¢itou minimalni urovni, jsou naturalni
odchyty puvodnich domorodych obyvatel povoleny, pokud stanovené kvoty umozni narust populaci
velryb smérem k MSY.!
(3) VySe uvedena ustanoveni podléhaji pfezkoumani na zakladé nejlepsich védeckych dobrozdani a
nejpozdej v roce 1990 komise provede komplexni posouzeni Gcinku téchto rozhodnuti na populace
velryb a zvazi jejich upravu.
(4) Pro velrybaistvi pivodnich domorodych obyvatel provadéné podle pismen (b) (1), (b)(2)ab (3)
tohoto odstavce je zakazano zasahovat, lovit nebo zabijet mlad’ata nebo jakoukoliv verybu doprovazenou
mladétem. Pro velrybafstvi puvodnich domorodych obyvatel provadéné podle pismen (b) (4) tohoto
odstavce je zakazano zasahovat, lovit nebo zabijet kojena mladata nebo samice velryb doprovazené
mladaty.
(5) Veskeré velrybarstvi piivodnich domorodych obyvatel musi byt provadéné podle narodni legislativy,
ktera je v souladu s timto odstavcem.

(b) Kvéty pro naturalni velrybatstvi ptivodnich domorodych obyvatel jsou tyto:
(1) Lov velryb grénskych zpopulace Beringova, Cukotského a Beaufortova mofe puvodnimi
domorodymi obyvateli je povolen, pouze vSak pokud jsou maso a produkty z téchto kytoven pouzivany
vyhradné pro mistni spotiebu ptivodnich domorodych obyvatel a s tim, Ze:
(i). vletech 2003, 2004, 2005, 2006 a 2007 pocet ulovenych velryb gronskych nesmi prekrocit 280.
V zadném z téchto let nesmi prekrocit pocet zasazenych velryb gronskych 67, s tim, ze jakakoli
nevyuzita cast této kvoty pro zasahy pro jakykoli rok (véetné 15 nevyuzitych zasahu z kvoty pro
obdobi 1998 — 2002) se prevadi dal a pripocitava se ke kvotam pro zasahy v nasledujicich letech,
s tim, ze ke kvote pro zasahy v jakémkoli roce nelze pripocitat vice nez 15 zasaha.
(i1) Toto ustanoveni kazdoroéné prezkouma komise s ohledem na dobrozdani védeckého vyboru.
(iii) Poznatky a doporuceni vyplyvajici z hloubkového hodnoceni Udaji za rok 2004 ze strany
veédeckého vyboru jsou pro zucastnéné strany zavazné a tyto strany na zaklade téchto poznatki
upravi sviyj lov.

(2) Lov plejtvakoven Sedych z vychodni populace v severnim Pacifiku je povolen, pouze viak pivodnimi
domorodymi obyvateli nebo smluvni vladou zastupujici pivodni domorodé obyvatele, a to pouze pokud
se maso a produkty z téchto kytovca pouziji vyhradné pro mistni spoticbu puvodnich domorodych
obyvatel..
(1) Vletech 2003, 2004, 2005, 2006 a 2007 nesmi pocet plejtvakoven Sedych ulovenych v souladu
s timto pismenem prekrodit 620, s tim, Ze poclet plejtvakovcu Sedych ulovenych v kazdém z roka
2003, 2004, 2005, 2006 a 2007 nesmi piekrodit 140,
(i1) Toto ustanoveni kazdoro¢n€ piezkouma komise s ohledem na dobrozdani védeckého vyboru.

(3) Lov puvodnimi domorodymi obyvateli plejtvakt malych ze zapadogronské a centralni populace a
plejtvakd mysoka ze zapadogronské populace je povolen, pouze pokud se maso a produkty pouziji
vyhradné pro mistni spotiebu.

(1). Pocet plejtvakn mysoka ze zapadogronské populace ulovenych v souladu s timto pismenem nesmi
prekroéit kvoty stanovené v tabulee 1.

(i) Pocet plejtvaka malych z centradlni populace ulovenych v souladu stimto pismenem nesmi
prekrocit 12 v zadném z roka 2003, 2004, 2005, 2006 a 2007, s tim, ze jakakoli nevyuzita ¢ast této
kvoty pro jakykoli rok se prevadi do dalsiho obdobi a pfipoéitava ke kvotam v nasledujicich
letech, s tim, ze ke kvoté v jakémkoli roce nelze pripocitat vice nez 3 jedince.

(i11) Pocet zasazenych plejtvaka malych ze zapadogronské populace nesmi prekrocit 175 v zadném
zroka 2003, 2004, 2003, 2006 a 2007, s tim, ze jakakoli nevyuzita Cast této kvoty pro zasahy pro
jakykoli rok se prevadi do dal§iho obdobi a piipocitava ke kvdtam pro zasahy v nasledujicich
letech, s tim, ze ke kvoté v jakémkoli roce nelze pripocitat vice nez 15 zasahd. Toto ustanoveni se
prezkouma do 5 let, objevi-li se nové védecké udaje, a v pripadé nutnosti se upravi na zaklade
dobrozdani védeckého vyboru.



Strana 176 Sbirka mezinirodnich smluv & 7 / 2007 Cistka 5

(4) For the seasons 2003-2007 the number of humpback whales to be taken by the Bequians of St.
Vincent and The Grenadines shall not exceed 20. The meat and products of such whales are to be used
exclusively for local consumption in St. Vincent and The Grenadines. The quota for the seasons 2006
and 2007 shall only become operative after the Commission has received advice from the Scientific
Committee that the take of 4 humpback whales for cach scason is unlikely to endanger the stock.

14.1t is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

Baleen Whale Size Limits

15. (a) 1t is forbidden to take or kill any sei or Bryde's whales below 40 feet (12.2 metres) in length except that
sei and Bryde's whales of not less than 35 feet (10.7 metres) may be taken for delivery to land stations, provided
that the meat of such whales is to be used for local consumption as human or animal food.

(b) 1t is forbidden to take or kill any fin whales below 57 feet (17.4 metres) in length in the Southern
Hemisphere, and it is forbidden to take or kill fin whales below 55 feet (16.8 metres) in the Northern
Hemisphere; except that fin whales of not less than 55 feet (16.8 metres) may be taken in the Southern
Hemisphere for delivery to land stations and fin whales of not less than 50 feet (15.2 metres) may be taken in
the Northern Hemisphere for delivery to land stations, provided that, in each case the meat of such whales is to
be used for local consumption as human or animal food.

Sperm Whale Catch Limits

16. Catch limits for sperm whales of both sexes shall be set at zero in the Southern Hemisphere for the 1981/82
pelagic season and 1982 coastal seasons and following seasons, and at zero in the Northern Hemisphere for the
1982 and following coastal seasons; except that the catch Jimits for the 1982 coastal season and following
seasons in the Western Division of the North Pacific shall remain undetermined and subject to decision by the
Commission following special or annual meetings of the Scientific Committee. These limits shall remain in
force until such time as the Commission, on the basis of the scientific information which will be reviewed
annually, decides otherwise in accordance with the procedures followed at that time by the Commission.

17. It is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

Sperm Whale Size Limits
18. (a) 1t is forbidden to take or kil any sperm whales below 30 feet (9.2 metres) in length except in the North
Atlantic Ocean where it is forbidden to take or kill any sperm whales below 35 feet (10.7 metres).

(b} It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length in the Southern
Hemisphere north of 40° South Latitude during the months of October to January inclusive.

(c) It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length in the North Pacific
Ocean and dependent water south of 40° North Latitude during the months of March to June inclusive.

IV. TREATMENT

19.¢a) It is forbidden to use a factory ship or a land station for the purpose of treating any whales which are
classified as Protection Stocks in paragraph 10 or are taken in contravention of paragraphs 2,3,4,5.6,7, 8, I,
12, 14, 16 and 17 of this Schedule, whether or not taken by whale catchers under the jurisdiction of a
Contracting Government. -

(b) Al other whales taken, except minke whales, shail be delivered to the factory ship or land station and all
parts of such whales shall be processed by boiling or otherwise, except the internal organs, whale bone and
flippers of all whales, the meat of sperm whales and parts of whales intended for human food or feeding animals.
A Contracting Government may in less developed regions exceptionally permit treating of whales without use of
land stations, provided that such whales are fully utilised in accordance with this paragraph.
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(4) V sezonach 2003-2007 nesmi pocet keporkakti ulovenych Bequiany ze Svatého Vincenta a Grenadin
piekrocit 20. Maso a produkty z téchto velryb musi byt vyuzity vyhradné pro mistni spotiebu ve Svatém
Vincentu a Grenadinach. Kvota pro sezéony 2006 a 2007 nabyva ucinnosti az poté, co komise obdrzi
dobrozdani védeckého vyboru, ze lov 4 keporkakt v kazdé z téchto sezon by nemél ohrozit jejich mistni
populaci.

14. Je zakazano lovit nebo zabijet kojena mlad’ata nebo samice velryb doprovazené mladaty.

Limity pro velikost kosticoveu

15. (a) Je zakazano lovit nebo zabijet jakékoli plejtvaky sejvaly nebo plejtvaky Brydeovy o délce mensi nez 40
stop (12,2 metri1) s tim, Ze pro dopravu na pozemni stanice lze lovit jen plejtvaky sejvaly a plejtvaky Brydeovy o
délce alespon 35 stop (10,7 metru), pokud se maso téchto velryb pouzije pro mistni spotiebu jako potrava pro
lidi nebo pro zvitata.

(b) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli plejtvaky mySoky o délce mensi nez 57 stop (17,4 metru) na jizni
polokouli a zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli plejtvaky mysSoky o délce mensi nez 55 stop (16,8 metru) na
severni polokouli, s tim, Zze pro dopravu na pozemni stanice 1ze lovit na jizni polokouli plejtvaky mysoky o délce
alespont 55 stop (16,8 metru) a na severni polokouli o délce alespon 50 stop (15,2 metru), pokud se maso téchto
velryb pouzije pro mistni spotiebu jako potrava pro lidi nebo pro zvitata

Kvoty pro lov vorvanu

16. Limity pro odchyt vorvaria obou pohlavi se stanovi na nulu na jizni polokouli pro sezonu 1981/82 na volném
mori a sezonu 1982 v pobreznich vodach a sezony nasledujici a na nulu na severni polokouli pro sezénu 1982 a
nasledujici v pobfeznich vodach, s tim, Zze limity pro odchyt pro sezénu 1982 a nasledujici v pobieznich vodach
na zapadnim dzemi severniho Pacifiku se zatim nestanovi a zavisi na rozhodnuti komise vydaném po zvlastnim
nebo vyroénim zasedani védeckého vyboru. Tyto limity zastavaji v platnosti, dokud komise nerozhodne jinak na
zékladé kazdorocné prezkoumavanych védeckych informaci a v souladu s platnymu postupy komise.

17. Je zakazano lovit nebo zabijet kojena mlad’ata nebo samice téchto kytovell doprovazené mladaty.

Limity pro velikost vorvanu
18. (a) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce krat$i nez 30 stop (9,2 metru) s vyjimkou
severniho Atlantiku, kde je zakazano lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce kratsi nez 35 stop (10,7 metru).

(b) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce piesahujici 45 stop (13,7 metru) na jizni polokouli
severné od 40° jizni §itky od fijna do ledna vietné.

(¢c) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce piesahujici 45 stop (13,7 metru) v severnim
Pacifiku a zavislych vodach jizné€ od 40° severni $ifky od bfezna do ¢ervna véetné.

1V. ZPRACOVANI

19. (a) Zakazuje se pouzivat tovarni lodé€ nebo pozemni stanice pro ulely zpracovani jakychkoli kytovei, které
jsou klasifikovany jako chranéna populace v ustanoveni odstavce 10 nebo které byly uloveny v rozporu
s ustanovenimi odstaveu 2, 3,4, 5,6,7, 8, 11, 12, 14, 16 a 17 tohoto harmonogramu, bez ohledu na to, zda byly
uloveny velrybolovkami v pravni ptisobnosti smluvni vlady &i nikoli.

(b) Vsichni ostatni uloveni kytovci, s vyjimkou plejtvaki malych, se dopravi na tovarni lod’ nebo pozemni
stanici a véechny &asti téchto kytoveu se zpracuji varenim nebo jinym zpusobem, s vyjimkou vnitinich organu,
kostic a ploutvi v§ech kytovel, masa vorvanu a Casti kytoven uréenych jako potrava lidi nebo zvirat. Smluvni
vlada mize v méné rozvinutych regionech vyjimecné povolit zpracovani velryb bez pouziti pozemnich stanic,
budou-li tyto velryby pIné vyuzity v souladu s ustanovenimi tohoto odstavce.
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(¢} Complete treatment of the carcases of "dauhval” and of whales used as fenders will not be required in
cases where the meat or bone of such whales is in bad condition.

20.ra) The taking of whales for treatment by a factory ship shall be so regulated or restricted by the master or
person in charge of the factory ship that no whale carcase (except of a whale used as a fender, which shall be
processed as soon as is reasonably practicable) shall remain in the sea for a longer period than thirty-three hours
from the time of killing to the time when it is hauled up for treatment.

(h) Whales taken by all whale catchers, whether for factory ships or land stations, shall be clearly marked so
as to identify the catcher and to indicate the order of catching.

V.SUPERVISION AND CONTROL

21.(a) There shall be maintained on each factory ship at least two inspectors of whaling for the purpose of
maintaining twenty-four hour inspection provided that at least one such inspector shall be maintained on each
catcher functioning as a factory ship. These inspectors shall be appointed and paid by the Government having
jurisdiction over the factory ship; provided that inspectors need not be appointed to ships which, apart from the
storage of products, are used during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of whales
intended for human food or feeding animals.

) Adequate inspection shall be maintained at each land station. The inspectors serving at each land station
shall be appointed and paid by the Government having jurisdiction over the land station.

(¢) There shall be received such observers as the member countries may arrange to place on factory ships
and land stations or groups of land stations of other member countries. The observers shall be appointed by the
Commission acting through its Secretary and paid by the Government nominating them.

22. Gunners and crews of factory ships, land stations, and whale catchers, shall be engaged on such terms that
their remuneration shall depend to a considerable extent upon such factors as the species, size and yield of
whales and not merely upon the number of the whales taken. WNo bonus or other remuneration shall be paid
to the gunners or crews of whale catchers in respect of the taking of lactating whales.

23. Whales must be measured when at rest on deck or platform afier the hauling out wire and grasping device
have been released, by means of a tape-measure made of a non-stretching material. The zero end of the tape-
measure shall be attached to a spike or stable device to be positioned on the deck or platform abreast of one end
of the whale. Alternatively the spike may be stuck into the tail fluke abreast of the apex of the notch. The tape-
measure shall be held taut in a straight line parallel to the deck and the whale's body, and other than in
exceptional circumstances along the whale's back, and read abreast of the other end of the whale. The ends of
the whale for measurement purposes shall be the tip of the upper jaw, or in sperm whales the most forward part
of the head, and the apex of the notch between the tail flukes.

Measurements shall be logged to the nearest foot or 0.1 metre. That is to say, any whale between 75 feet
6 inches and 76 feet 6 inches shall be logged as 76 feet, and-any whale between 76 feet 6 inches and 77 fect
6 inches shall be logged as 77 feet. Similarly, any whale between 10.15 metres and 10.25 metres shall be fogged
as 10.2 metres, and any whale between 10.25 metres and 10.35 metres shall be logged as 10.3 metres. The
measurement of any whale which falls on an exact half foot or 0.05 metre shall be logged at the next half foot or
0.05 metre, e.g. 76 feet 6 inches precisely shall be logged as 77 feet and 10.25 metres precisely shall be logged
as 10.3 metres. ‘
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(c) Uplné zpracovani mréin ,.dauhvali a kytoved pouzitych jako odraznik se nepozaduje, je-li maso nebo
kostice téchto kytovei ve Spatném stavu.

20. (a) Kapitan nebo jina osoba povéfena vedenim tovarni lodi upravi nebo omezi lov kytovei pro tuto tovarni
lod tak, aby zadna té€la kytovcu (s vyjimkou kytovcl pouzivanych jako odrazniky, které se zpracuji, jakmile to
bude rozumné mozné) nezustavala v mofi po dobu deldi nez tficet tfi hodin od okamziku zabiti do okamziku
vytazeni ke zpracovani.

(b) Kytovci uloveni velrybolovkami, at’ uz pro tovéarni lodé nebo pro pozemni stanice, se jasné oznadi tak,
aby byla zfejma totoznost dané velrybolovky a tcel odchytu.

V. DOHLED A KONTROLA

21. (a) Na kazdé tovarni lodi budou piitomni alespon dva velrybaisti inspektofi zajistujici nepietrzitou kontrolu,
s tim, ze alesporti jeden z téchto inspektort bude pfitomen na kazdé velrybolovee fungujici jako tovami lod’. Tito
inspektofi budou jmenovani a placeni vladou, do jejiz pravni pusobnosti dana tovarni lod spada, stim, ze
inspektory neni nutno jmenovat pro lodi, které jsou pouzivany, kromé skladovani produktd, béhem sezény pouze
pro mrazeni nebo nasolovani masa a vnitfnosti kytovch uréenych pro potravu lidi a zvirat.

(b) Na kazdé pozemni stanici bude zajisténa dostatetna kontrola. Inspektori slouzici na kazdé pozemni
stanici budou jmenovani a placeni vladou, do jejiz ptisobnosti dana pozemni stanice spada.

(¢) Na tovarnich lodich a pozemnich stanicich nebo skupinach pozemnich stanic ¢lenskych stati mohou byt
pfitomni pozorovatelé jinych clenskych statd. Pozorovatelé budou jmenovani komisi prostfednictvim jejiho
tajemnika a placeni vladou, ktera je navrhla.

22. Harpunati a posadky tovarnich lodi, pozemnich stanic a velrybolovek se najimaji za takovych podminek, ze
jejich plat bude do zna¢né miry zaviset na faktorech, jako je druh a velikost kytovce a vynos z ngj, tedy nikoli
pouze na poctu ulovenych kytoveu. Harpunaiim nebo posadkam velrybolovky se nehradi zadné prémie ani jiné
odmény za uloveni laktujicich kytovcu.

23. Kytovei musi byt zméfeni v klidové poloze na palubé nebo plosiné po uvolnéni vytazného lana a uchytného
zafizeni, a to pasmovym meéfidlem z nepruzného materidlu. Zadatek pasmového méridla se piipevni na bodec
nebo k n¢jakému pevnému predmétu umisténému na palubé nebo plosiné na urovni jednoho konce kytovce.
Bodec miize byt také zarazen do ocasu velryby na urovni vrcholu jeho vyfezu. Pasmové méfidlo se natahne
soubézné s palubou a t€lem kytovce, nebo ve vyjimeénych pfipadech podél hibetu kytovce,a délka se odecte na
urovni druhého konce kytovee. Konci kytovee pro ti¢ely méfeni jsou $pi¢ka horni ¢elisti nebo, u vorvanu, predni
konec hlavy a vrchol vyfezu ocasni ploutve.

Vysledek méfeni se do deniku zapise zaokrouhlené na nejbliz§i stopu nebo 0,1 metru. To znamena, ze délka
jakéhokoli kytovce méficiho od 75 stop a 6 palet do 76 stop a 6 palch se zaznamena jako 76 stop a délka
jakéhokoli kytovece méticiho od 76 stop a 6 palcu do 77 stop a 6 palcli se zaznamena jako 77 stop. Podobnég,
délka jakéhokoli kytovce méficitho od 10,15 metru do 10,25 metru se zaznamena jako 10,2 metru a délka
jakéhokoli kytovee mériciho od 10,25 metru do 10,35 metru se zaznamend jako 10,3 metru. Vysledek méfeni
jakéhokoli kytovce, ktery vychazi pfesné na polovinu stopy nebo 0,05 metru se zaznamena zaokrouhlené na
nejbliz$i stopu nebo desetinu metru, napt. piesné 76 stop a 6 palcl se zaznamend jako na 77 stop a presné 10,25
metru se zaznamena jako 10,3 metru.
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Vi. INFORMATION REQUIRED

24.¢a) All whale catchers operating in conjunction with a factory ship shall report by radio to the factory ship:

(1) the time when each whale is taken
(2) its species, and
(3) its marking effected pursuant to paragraph 20¢5).

(b) The information specified in sub-paragraph (@) of this paragraph shall be entered immediately by a
factory ship in a permanent record which shall be available at all times for examination by the whaling
inspectors; and in addition there shall be entered in such permanent record the following information as soon as
it becomes available:

(1) time of hauling up for treatment

(2) length, measured pursuant to paragraph 23
(3) sex

(4) if female, whether lactating

(5) length and sex of foetus, if present, and
(6) a full explanation of each infraction.

(c) A record similar to that described in sub-paragraph (b) of this paragraph shall be maintained by land
stations, and all of the information mentioned in the said sub-paragraph shall be entered therein as soon as
available.

(d) A record similar to that described in sub-paragraph (b) of this paragraph shall be maintained by "small-
type whaling" operations conducted from shore or by pelagic fleets, and all of this information mentioned in the
said sub-paragraph shall be entered therein as soon as available.

25.(a) Al Contracting Governments shall report to the Commission for all whale catchers operating in
conjunction with factory ships and land stations the following information:

(1) methods used to kill each whale, other than a harpoon, and in particular compressed air

(2) number of whales struck but lost.

(b) A record similar to that described in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be maintained by vessels
engaged in "small-type whaling” operations and by native peoples taking species listed in paragraph 1, and all
the information mentioned in the said sub-paragraph shall be entered therein as soon as available, and forwarded
by Contracting Governments to the Commission.

26.(a) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention, within
two days after the end of each calendar week, of data on the number of baleen whales by species taken in any
waters south of 40° South Latitude by all factory ships or whale catchers attached thereto under the jurisdiction
of each Contracting Government, provided that when the number of each of these species taken is deemed by
the Secretary to the International Whaling Commission to have reached 85 per cent of whatever total catch limit
is imposed by the Commission notification shall be given as aforesaid at the end of each day of data on the
number of each of these species taken.

(b) If it appears that the maximum catches of whales permitted by paragraph 11 may be reached before 7 April
of any year, the Secretary to the International Whaling Commission shall determine, on the basis of the data
provided, the date on which the maximum catch of each of these species shall be deemed to have been reached
and shall notify the master of each factory ship and each Contracting Government of that date not fess than four
days in advance thereof. The taking or attempting to take baleen whales, so notified, by factory ships or whale
catchers attached thereto shall be illegal in any waters south of 40° South Latitude after midnight of the date so
determined.

(¢) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention of each factory
ship intending to engage in whaling operations in any waters south of 40° South Latitude.
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VI. POZADOVANE INFORMACE

24. (a) Veskeré velrybolovky operujici ve spojeni s tovarni lodi ohlasi vysilackou tovarni lodi:

(1) ¢as uloveni kazdého kytovce,
(2) jeho druh a
(3) oznaceni provedené podle ustanoveni odstavce 20 pism. (5).

(h) Informace uvedené v pismenu (a) tohoto odstavce tovarni lod’ okamzité¢ zaznamena do stalé evidence,
ktera je neustale k dispozici ke kontrole ze strany velrybaiskych inspektorti ; navic se do této stalé evidence
zaznamenaji, jakmile budou k dispozici, nasledujici informace:

(1) Cas vyzdvizeni ke zpracovani,

(2) délka naméfena podle ustanoveni odstavee 23,
(3) pohlavi,

(4) pokud jde o samici, pak zda kojila,

(5) délka a pohlavi plodu, pokud je pfitomen, a
(6) plné vysvétleni kazdého poruseni predpisi.

(¢) Pozemni stanice vedou evidenci obdobnou evidenci popsané v ustanoveni pismena (5) tohoto odstavce a
zaznamenavaji zde co mozna nejdiive vSechny informace uvedené v daném pismenu.

(d) Evidence obdobna evidenci popsané v ustanoveni pismena (b) tohoto odstavce se vede 1 pii ,,Jovu kytovel
malého rozsahu™ vedeného z pozemnich stanic nebo na volném mofi a zaznamenavaji zde co mozna nejdiive
vsechny informace uvedené v daném pismenu.

25. (a) Viechny smluvni vlady ohlasuji komisi o vSech velrybolovkach operujicich ve spojeni s tovarmimi lodémi
a pozemnimi stanicemi nasledujici informace:
(1) metody pouzité k zabiti kazdého kytovce, s vyjimkou harpunovéani, a zejména pouziti stlaéeného
vzduchu
(2) pocet zasazenych, avsak ztracenych kytovci.

(b) Evidence obdobna evidenci popsané v ustanoveni pismena (@) tohoto odstavce se vede 1 na lodich
ucastnicich se ,lovu kytoveu malého rozsahu™ a kdyz domorodei lovi druhy kytoved uvedené v odstavei 1.
Zaznamenavaji zde co mozna nejdiive vsechny informace uvedené v ustanoveni daného pismene; smluvni staty
tyto informace piedavaji komisi.

26. (a) Do dvou dnu po skonéeni kazdého kalendainiho tydne se v souladu s ustanovenimi ¢lanku VII amluvy
ohlasi idaje o poétu kosticoven ulovenych v jakychkoli vodach jizné od 40° jizni §itky vSemi tovarnimi lodémi
nebo velrybolovkami k nim piislusejicimi, které spadaji do pravni pusobnosti kazdé ze smluvnich vlad, s tim, ze
pokud ma tajemnik Mezinarodni komise pro velrybafstvi za to, ze pocet ulovenych kytoven kteréhokoli z t&chto
druhti dosahl 85 % jakéhokoli celkové kvoty stanovené komisi, ohlasi se udaje o poctu ulovenych kytovcd
kazdého z téchto druhil na konei kazdého dne.

(b) Zda-li se, ze kvota povolena v odstavei 11 bude naplnéna pred 7. dubnem kteréhokoli roku, tajemnik
Mezinarodni velrybarské komise uréi, na zikladé poskytnutych udaja, datum, které bude povazovano za datum
naplnéni kvoty pro kazdy z téchto druhi, a oznami toto datum kapitanovi kazdé tovarni lodi a kazdé smluvni
vlade alespori ¢tyfi dny piedem. Lov nebo pokus o lov kosticoven, s ohledem na néz bylo vydano toto oznament,
tovarnimi lodémi nebo velrybolovkami k nim pfisludejicimi je protipravni ve viech vodach jizné od 40°j. 5. od
pulnoci takto uréeného dne.

(¢) O kazdé tovami lodi, kterd hodla provadét lov kytovea v jakychkoli vodach jizné od 40° j. §., se podava
oznameni v souladu s ustanovenimi ¢lanku VII amluvy.
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27. Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention with regard to
all factory ships and catcher ships of the following statistical information:

(a) concerning the number of whales of each species taken, the number thereof lost, and the number treated at
each factory ship or Jand station, and

(b) as to the aggregate amounts of oil of each grade and quantities of meal, fertiliser (guano), and other products
derived from them, together with

(c) particulars with respect.to each whale treated in the factory ship, land station or "small-type whaling"
operations as to the date and approximate latitude and longitude of taking, the species and sex of the whale, its
length and, if it contains a foetus, the length and sex, if ascertainable, of the foetus.

The data referred to in (a) and (c¢) above shall be verified at the time of the tally and there shall also be
notification to the Commission of any information which may be collected or obtained concerning the calving
grounds and migration of whales.

28.(a) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention with
regard to all factory ships and catcher ships of the following statistical information:

(1) the name and gross tonnage of each factory ship,

(2) for each catcher ship attached to a factory ship or land station:

..... (i) the dates on which each is commissioned and ceases whaling for the season,

..... (ii)  the number of days on which each is at sea on the whaling grounds each season,

..... (iti)  the gross tonnage, horsepower, length and other characteristics of each; vessels used only as

tow boats should be specified.

(3) A list of the land stations which were in operation during the period concerned, and the number of
miles searched per day by aircraft, if any.

(b) The information required under paragraph (a)(2)(iii) should also be recorded together with the following
information, in the log book format shown in Appendix A, and forwarded to the Commission:

(1) where possible the time spent each day on different components of the catching operation,

(2) any modifications of the measures in paragraphs (@)(2)(i)-(iii) or (h)(1) or data from other suitable
indicators of fishing effort for "small-type whaling" operations.

29.(a) Where possible all factory ships and land stations shall collect from each whale taken and report on:
(1) both ovaries or the combined weight of both testes,
(2) at least one ear plug, or one tooth (preferably first mandibular).

(h) Where possible similar collections to those described in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
undertaken and reported by "small-type whaling" operations conducted from shore or by pelagic fleets.

{c) ANl specimens collected under sub-paragraphs (i) and (b) shall be properly labelled with platform or
other identification number of the whale and be appropriately preserved.

(d} Contracting Governments shall arrange for the analysis as soon as possible of the tissue samples and
specimens collected under sub-paragraphs (o) and (h) and report to the Commission on the results of such
analyses.
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27. Pro vSechny tovarni lodi a velrybolovky se oznamuji v souladu s ustanovenimi ¢lanku VII amluvy
nasledujici statistické informace:

(a) pocet dopravenych kytovca kazdého druhu, pocet ztracenych ulovenych velryb a pocet velryb zpracovanych
na kazdé tovarni lodi nebo pozemni stanici; a

(h) celkové mnozstvi oleje kazdé tfidy a objem masa, hnojiva (guano) a jinych produkti ziskanych z téchto
velryb, spoleéné s

(c) udaji o kazdém kytovci zpracovaném na tovarni lodi, na pozemni stanici nebo pfi ,,Jovu kytoveu malého
rozsahu®, ohledné data a piiblizné zemépisné Sitky a délky odchytu, druhu a pohlavi kytovce, jeho délky a,
obsahuje-li plod, délky a, 1ze-1i zjistit, pohlavi plodu.

Udaje uvedené v pismenech (@ a (¢) se k okamziku zépisu ovéi a komisi se také oznami jakékoli informace
shromazdéné nebo ziskané s ohledem na mista, kde kytovci rodi mladata, a na migraci kytovei.

28. (a) Pro vsechny tovéarni lodi a velrybolovky se oznamuji v souladu s ustanovenimi ¢lanku VII umluvy
nasledujici statistické informace:

(1) nazev a hruby vytlak kazdé tovarni lodi,

(2) pro kazdou velrybolovku prislusejici k tovarni lodi nebo pozemni stanici:

.... (1) datum zahajeni a ukonceni lovu kytovct kazdou z nich v prabéhu dané sezony,

...(i1)  pocet dna, které stravila kazda z nich na moi1 béhem kazdé sezony na mistech vyskytu
kytove,

....(ii1)  hruby vytlak, vykon, délka a jiné vlastnosti kazdé z nich; oznaéi se plavidla pouzivana

pouze jako vle¢né lodi.

(3) Seznam pozemnich stanic, které byly v provozu v dotyéném obdobi a pocet mil prozkoumanych
letadlem za den, pokud k tomu doslo.

(b) Spolecné s informacemi pozadovanymi podle ustanoveni pismena (@) bodu 2 (iii) se do deniku ve formatu
uvedeném v priloze A zaznamenaji také nasledujici tdaje a tyto udaje se predaji komisi:

(1) pokud mozno, &as straveny kazdy den realizaci raznych slozek odchytu;
(2) jakékoli zmény opatieni uvedenych v pismenu () bodech 2 (i) az (iii) nebo pismenu (4) bodu 1 nebo
udaje ziskané na zakladé jinych vhodnych ukazatelll intenzity velrybatreni pii , lovu kytovel malého

rozsahu™.

29. (a) Pokud mozno, viechny tovarni lodi a pozemni stanice shromazd'uji ze vSech ulovenych velryb nasledujici
¢asti a podavaji o nich zpravy:

(1) oba vajeéniky nebo tdaje o spole¢né hmotnosti obou varlat,
(2) alesponi jeden usni uzavér nebo jeden zub (pokud mozno prvni zub z dolni Celisti).

(b) Pii ,lovu kytovci malého rozsahu™ z pobiezi nebo flotily lodi na volném mofi se shromazduji, pokud
mozno, podobné véci jako jsou uvedeny v pismenu (@) tohoto odstavee a podavaji o nich zpravy.

(¢) Vsechny exemplare shromazdéné podle ustanoveni pismen (a) a (b) se fadné oznadi Stitkem s uvedenim
¢isla plosiny nebo jiného identifikaéniho éisla kytovce a vhodné se zakonzervuji.

(d) Smluvni vlady zajisti co mozna nejdfive analyzu vzorku tkané a exemplaii shromazdénych podle
ustanoveni pismen (@) a (b) a ohlasi komisi vysledky téchto analyz.
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30. A Contracting Government shall provide the Secretary to the International Whaling Commission with
proposed scientific permits before they are issued and in sufficient time to allow the Scientific Committee to
review and comment on them. The proposed permits should specify:

fa) objectives of the research;

(b) number, sex, size and stock of the animals to be taken;

{c) opportunities for participation in the research by scientists of other nations; and

(d) possible effect on conservation of stock.
Proposed permits shall be reviewed and commented on by the Scientific Committee at Annual Meetings when
possible.  When permits would be granted prior to the next Annual Meeting, the Secretary shall send the
proposed permits to members of the Scientific Committee by mail for their comment and review. Preliminary
results of any research resulting from the permits should be made available at the next Annual Meeting of the

Scientific Committee.

31. A Contracting Government shall transmit to the Commission copies of all its official laws and regulations
relating to whales and whaling and changes in such laws and regulations.
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30. Smluvni vlada predlozi tajemnikovi Mezinarodni velrybarské komise navrhovana védecka povoleni predtim,
nez budou tato povoleni vydana, a to v takovém Casovém predstihu, aby mél védecky vybor dostatek casu
k jejich prezkoumani a vyjadieni svého stanoviska. V navrhovanych povolenich by mély byt uvedeny nasledujici
udaje:

(a) cile vyzkumu;

(h) pocet, pohlavi a velikost zvirat, kterd maji byt ulovena, a populace, z niz maji byt odlovena,

(c) moznosti pro ucast védeu z jinych zemi na vyzkumu; a

(d) mozny vliv na ochranu dané populace.
Navrhovana povoleni piezkouma védecky vybor, pokud mozno, na svém vyro¢nim zasedani a vyda k nim své
stanovisko. Pokud ma byt povoleni udéleno pied konanim pfistiho vyroéniho zasedani, tajemnik zadle
navrhovand povoleni ¢lenim védeckého vyboru postou k vyjadieni a prezkoumani. Predbézné vysledky
jakéhokoli vyzkumu provadéného na zakladé povoleni je treba predlozit do pristtho vyrocniho zasedani

védeckého vyboru.

31. Smluvni vlady predlozi komisi kopie vSech svych zakontd a piedpisu tykajicich se velryb a velrybaistvi a
zmeén téchto zakonu a predpisu.



Strana 186 Sbirka mezinirodnich smluv & 7 / 2007 Cistka 5

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING, 1946, SCHEDULE APPENDIX A

TITLE PAGE

(one logbook per catcher per season)
Catchername ... Yearbuilt ...
Attached to expedition/land SEAtION ... ..ot
SRASON ...t e
Overall Iength ......oo.ov e ere e e eee e .. WoOden/steel hull L
Gros_s 110731 T 12U PP S
TYPE OFf ENEINE ..oovevereecrnireenreisisenneen seeenenneneeenanennnenenenns P
Maximum SPEed .........oovvmirmreincneee e e Average searching speed
Asdic set, make and MOdEel NO. .....ooooin i e e e
Date of installation .................
Make and SIZ€ OF CANMMON ......icviiiieiteiiiet ettt st b e mte s b e e e e s et e s e e m v b s e s s et e e
Type of first harpoon used ..........ccociie v explosive/electric/ﬁon-explosive
Type of killer harpoon USed ..........cooiiiiiiiiiii SUSOPRO
Length and type of fOrerner ..., ..oou i e
Type of Whaleline ......oooouiiiii e
"Height of barrel-above sea level ......................on,
Speedboat used, Yes/No
INAME OF CAPLAIN 1.t e e e
Number of years eXperience ............ccooiieiiiiiieinnieeninnn
NAME OF BUIMIEE 111ttt oo e e e e e e e e
Number of years experience .........c..occovviiiiiiiiiiin

NUMDBET OF CIEW <t vttt
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MEZINARODNI UMLUVA O REGULACI VELRYBARSTVI, 1946
HARMONOGRAM, PRILOHA A

TITULNI STRANA

(jeden denik na kazdou velrybolovku pro kazdou sezonu)

Nazev velrybolovky ................... s

... Datum zhotoveni .......................ooci i

Prisludi k expedict/pozemni SEANICT ... ... ...... oot i e e e e

SCZONA .. oo

Celkova délKa... ..o

TYP MOtOTU .o e

Maximalni rychlost ..........c..oocoeeeen e,

wreernn. Dfevény/ocelovy trup ...l

i VYRON (HP)

< ovoe. Pramérna rychlost vyhledavani .......................

Sonar — sada, vyrobce amodel €. ... ... .. e

Datumml ISTALACE ... e e e e e e

VyTobee @ VEITKOSE AEIa. ... e e e e e e e e

Typ prvni pouzité harpuny...........cccooeee e,

Typ pouzité smrtici harpuny ...... ... e

vev ... vybusna/elektricka/mevybusna

Délka a typ harpunového lana (forerunner)... ... e

Typ lana na lov velryb (whaleline).............oo e

Vyska hlavné nad hladinoumote ..............................

Pouziti rychlého ¢lunu ano/ne

IMENo KaPItANa ... ... o e e e e

Pocetletpraxe...............cooieiiii e i

Jméno harpunale ... ... ...

PoCet let praxe............ocooiiviive e i e

Pocet ¢lenti posadky.............oocooiiiiii
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING, 1946
DAILY RECORD SHEET TABLE 1
Date ............... Catcher name ............. oo Sheet No. .........
Searching:Time started (or resumed)
searching e e e e
*Time whales seen or reported to
catcher e i e e
Whale species e e
Number seen and no. of groups i e e e
Position found e e i i e
Name of catcher that found whales . e e e
Chasing: Time started chasing (or
confirmed whales) L e i e e
Time whale shot or chasing
discontinued e e e
Asdic used (Yes/NO) i e oo eeenen s
Handling: Time whale flagged or alongside
fortowing i e e s
Serial No. of catch e e e e
Towing: Time started pickingup L i e e
Time finished picking up or
started tOWINg e i e e e
Date and time delivered to factory il i e e
Resting: Time stopped (for drifting or
resting) e e e e e
Time finished drifting/resting i i e e e
Time ceased operations s e e el
WEATHER CONDITIONS
Total searching time........c.coocevvve e eenn Wind
Total chasing time .......................... force and
A) with asdic ... Time Sea state direction  Visibility
B without 85diC ooovvviiiiiiiiiie s s i e eraea
Total handling time ................. e
Total towing time ..........c.oiiiiiis i i s e
Total resting time .......coocvviiiiiieenennn.
Othertime i e i e
(e.g. bunkering, inport) .....................
Whales Seen (No. and No. of schools)
BIUe. ..o, Bryde's ....ooooieieeeeeeeeee e e
Fillucc e, MINKE e
HumpbacK. ..o SPEIIMN et ettt e
RIZhE. oo Others (SPecify) .o.ocovvieiiicncerine e
B e e e et e e e
SHZNE it b

*Time whales reported to catcher means the time when the catcher is told of the position of aschool and starts to move towards it

to chase it.
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MEZINARODNI[ UMLUVA O REGULACI VELRYBARSTVI, 1946

DENN[ ZAZNAMOVY LIST TABULKA 1

Datum .............. Nazev velrybolovky ...............ocooooino COlISTU e

Vyhledavani: Cas zahajeni (nebo obnoveni)
vyhledavani e e
*Cas spatieni kytovet nebo jejich ohlasgeni
velrybolovee e e
Druh kytovce
Pocet spatfenych kytovell a pocet skupin
Poloha nalezu
Nazev velrybolovky, ktera kytovce nalezla
Pronasledovani: Cas zahajeni pronéasledovani (nebo
potvrzeni vyskytu velryb) L L e
Cas zasazeni kytovce nebo skondeni
pronasledovani e e
Pouziti sonaru (ano/ne)
Manipulace:

Poradové ¢. odchytu
Vle¢eni: Cas zahajeni vytahovani
Cas ukonéeni vytahovéani nebo
zahajenitazeni L e e e s
Datum a ¢as doruceni do tovarmny . e s
Zastaveni: Cas zastaveni (pro unaeni proudem nebo
pro odpocinek)
Cas ukongeni unageni/zastavky
Cas skonéeni operace

POVETRNOSTN{ PODMINKY

Celkova doba vyhledavani ........................

Celkova doba pronasledovani..................... Silaa

A) s pouzitim sonaru... ....................... Cas Stav mofe  smér vétru Viditelnost
B)bez pouziti SONAIT. .. ...coo v vevieecieee i e e

Celkova dobamampulace ..........................

Celkovadobavlefeni............cocoooiiiiies s e e

Celkova doba zastavky.........................

Ostatmidoba e s

(napf. uhlovani, v pristava) ...............

Spatieni kytovci (pocet a pocet stad)

plejtvak obrovsky . ... plejtvak Brydelv ... .
plejtvak MySoK. ... plejtvak maly ... .
keporkak..........ooi VOTVEARN .o
pravavelryba. ... jiné (uvedte) ...
plejtvak sejval............ooo T .
POAPIS. oo e e

*Cascm ohl4Seni kytoveii velrybolovee se rozumi Gas, kdy byla ozndmena velrybolovee poloha stada a kdy byl zahdjen pohyb k tomuto stadu
s cilem jcj pronaslcdovat.
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SCHEDULE APPENDIX A

SCHOOLING REPORT TABLE 2

To be completed by pelagic expedition or coastal station for each sperm whale school chased. A separate form
to be used each day.

Name of expedition or coastal STALION ... ..o e e

Date ..., Noon position of factory ship ...

Time SChOOl FOUNG ...t e e e et e e e s e e et e e e et s et e nea e et e e aae ee e
Total Number of Whales i SCHOOT ... et e et e e e e e e et a e e eaeins
Number of Takeable Whales in SChoo] ..........coiiciii s e

Number of Whales Caught from School by each Catcher .......cccooiiiiaiiviini e
NAME OF CALCRET Lot et ettt e oot e et ettt ettt sttt et e e e tae e e e nen e aae i
NAIME OF CAICRET Lot e e ettt e e et et e et et e e e e et reae st aaeaens
NAME OF CACREE .o ettt b b et e ettt et e g e et et e e e e e e ettt e e e eas sa e be e e aas
INAME OF CALCRET -ttt ec et e et et et et et e e e et e e e et e

Total Number Caught from SCROO .........o....vveeieerieieeeeeiseiesr oo e et e e e e e e aee e

Remarks:

Explanatory Notes

A. Fill in one column for each school chased with number of whales caught by each catcher taking part in the
chase; if catchers chase the school but do not catch from it, enter 0; for catchers in fleet which do not chase
that school enter X.

B. A school on this form means a group of whales which are sufficiently close together that a catcher having
completed handling one whale can start chasing another whale almost immediately without spending time
searching. A solitary whale should be entered as a school of | whale.

C. A takeable whale is a whale of a size or kind which the catchers would take if possible. It does not
necessarily include all whales above legal size, e.g. if catchers are concentrating on large whales only these
would be counted as takeable.

D. Information about catchers from other expeditions or companies operating on the same school should be
recorded under Remarks.
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HARMONOGRAM, PRILOHA A

ZPRAVA O STADU TABULKA 2

Vyplni namoini expedice nebo pobiezni stanice pro pronasledované stado vorvaria. Na kazdy den se pouzije jiny
formular.

Nazev expedice nebo pobIeZni SLANICE. ... ..........coooiiiiiieecee s e e e e e

Datum ..................... Poloha tovarni 1odi v poledne .........cooooviveion oo e

Cas NAIEZW SEAAA. . ..o oo oo e e e e
POCEt KYTOVET V& STAQUL ...ttt e e e e e et e bt e s s ees ee e nan e e
Pocet kytovet ve stadu, Kterd 1€ UlOVIE ... oo et e et et eee e e ee et e e

Pocet kytoveu ve stadu ulovenych kazdou velrybolovkou

Nazev velryDOIOVRY ..o e e
NAzZev VelrybOIOVRY ..o e e e e e e e
NAzZev VelrybOlOVKY ..o e e e e e
NAzZeV VelrybOlOVRY ..o e e e e e

Celkovy pocet kytoveli ulovenych ze stada ..o

Poznamky:

Vysvétlivky

A. Vypliite jeden sloupec pro kazdé pronasledované stado spolecné s poctem ulovenych kytovei kazdou
jednotlivou velrybolovkou, ktera se ti¢astnila pronasledovani; pokud velrybolovky stado pronasleduyi, avsak
neprovedou v ném zadny odchyt, uved’te 0; pro velrybolovky ve flotile, které se nezicastni pronasledovani,
uvedte X.

B. Stadem se v tomto formulafi rozumi skupina kytovcet, kteti jsou natolik blizko k sobg, Ze velrybolovka, ktera
ukonéi manipulaci s jednim kytovcem, muze takika ihned zahajit pronasledovani daldiho kytovee, aniz by
musela travit ¢as jeho vyhledavanim. Osamoceny kytovec se zaznamena jako stado sestavajici z 1 kytovce.

C. Lovnym kytovcem je kytovec velikosti nebo druhu, kterého by velrybolovky ulovily, pokud by to bylo
mozné. Nemusi sem nutné¢ patfit vSichni kytovci presahujici pozadovanou velikost, napf. pokud se
velrybolovky soustredi jen na velké kytovce, zapocitaji se pouze oni.

D. Informace o velrybolovkach jinych expedic nebo spoleénosti operwjicich u stejného stada se uvedou do
poznamek.
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[FOOTNOTES]
|Paragraph 6]

* The Governments ol Brazil, Iceland, Japan, Norway and the Union of Soviet Socialist Republics lodged objections to the second sentence
ol paragraph 6 within the prescribed period. For all other Contracting Governments this sentence came into force on 8 March 1982,

Norway withdrew its objection on 9 Julv 1985 and Brazil on & January 1992,
Teeland withdrew from the Convention with eftect from 30 June 1992,

The objections of Japan and the Russian Federation not having been withdrawn, this sentence is not binding upon these governments

[Paragraph 7(a)]
@ Atits 54" Annual Meeting in 2002, the Commission agreed to continue this prohibition but did not discuss whether or not it should set a
time when it shoultd be reviewed again.

[Paragraph 7(b)]

** The Government of Japan lodged an objection within the prescribed period to paragraph 7¢h) 1o the extent that it applies to the Antarctic
minke whale stocks.

The Government of the Russian Federation also lodged an objection to paragraph 7¢h) within the prescribed period but withdrew it on 26
October 1994,

For all Contracting Governments except Japan paragraph 7(b) came into force on 6 December 1994,

+ Paragraph 7(b) contains a provision for review of the Southern Ocean Sanctuary "ten years after its initial adoption". Paragraph 7¢b) was
adopted at the 46th (1994) Annual Meeting. Therefore, the first review is due in 2004.

[Paragraph 10(e)]

* The Governments of Japan, Norway, Peru and the Union of Soviet Socialist Republics lodged objection to paragraph 107} within the
prescribed period. For all other Contracting Governments this paragraph came into force on 3 February 1983. Peru withdrew its objection
on 22 July 1983.

The Government of Japan withdrew its objections with effect from I May 1987 with respect to commercial pelagic whaling: from 1 October
1987 with respect to commercial coastal whaling for minke and Bryde's whales; and from 1 Aprit 1988 with respect to commercial coastal
sperm whaling.

The objections of Norway and the Russian Federation not having been withdrawn, the paragraph is not binding upon these Governments.

[Paragraph 10(e)]

* The Governments of Japan, Norway, Peru and the Union of Soviet Socialist Republics lodged objection to paragraph 10fe) within the
prescribed period. For all other Contracting Governments this paragraph came into force on 3 February 1983, Peru withdrew its objection
on 22 Juty 1983,

The Government of Japan withdrew its objections with effect from | May 1987 with respect to commercial pelagic whaling: from | October
1987 with respect to commercial coastal whaling for minke and Bryde's whales: and from I April 1988 with respect to commercial coastal
sperm whaling. :

The objections of Norway and the Russian Federation not having been withdrawn, the paragraph is not binding upon these Gavernments.

*Iceland’s instrument of adherence to the International Convention for the Regulation of Whaling and the Protocol to the Convention
deposited on 10 October 2002 states that Iceland “adheres to the aforesaid Convention and Protocol with a reservation with respect to
paragraph 10¢e) of the Schedulc attached to the Convention’.

The instrument further states the following:

“Nolwithstanding this, the Government of Ieeland will not authorise whating for commercial purposes by leelandic vessels before 2006 and,
thereafter. will not authorise such whaling while progress is being made in negotiations within the IWC on the RMS. This does not apply,
however. in case of the so-called moratorium on whaling for commercial purposes, contained in paragraph 10(e) of the Schedule not being
lifted within a reasonable time afler the completion of the RMS.

Under no circumstances will whaling for commercial purposes be authorised without a sound scientific basis-and an effective management
and enforcement scheme.”

# ) R . I -, X
The Governments of Argentina, Australia, Brazil, Chile, Fintand, France, Germany, Italy, Mexico, Monaco, the Netherlands, New Zealand,
Peru. San Marino, Spain. Sweden. UK and the USA have lodged objections to Iceland’s reservation to paragraph 10(e).

[Paragraph 13(a)}(2)] .

" The Commission, on advice of the Scientitic Committee. shall establish as far as possible (a) a minimum stock level for cach stock below
which whales shall not be taken. and (b) a rate of increase lowards the MSY level for each stock. The Scientific Committee shall advise on a
minimum stock fevel and on a range of rates of increase towards the MSY level under different catch regimes.
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[POZNAMKY POD CAROU]
[Odstavec 6]

* V1ady Brazilie, Islandu, Japonska, Norska a Svazu sovétskych socialistickych republik vznesly ve stanovené lhité namitky vuci druhé véte
odstavee 6. Pro v8echny ostatni smluvni vlady nabyla tato véta G¢innosti dne §. biezna 1982.

Norsko odvolalo svou namitku dne 9. ¢ervence 1985 a Brazilic dne 8. ledna 1992.

Island odstoupil od umluvy s u€innosti od 30. ¢ervna 1992.

Namitky Japonska a Ruské [ederace nebyly odvolany, lato véla se na lylo slaty nevzlahuje.

[Odstavec 7 pism. (a)]
® Na svém 54, vyrotnim rzasedani v roce 2002 se komise dohodla na dal$im trvani (ohoto zakazu, avSak neprojednala, zda ma by( slanovena
Ihuta pro jeho dalsi pfezkoumani.

[Odstavec 7 pism. (b)]

** Vlada Japonska vznesla ve stanovené 1hilé namitku proti odstavei 7 pism (b) ve vzlahu k Antarktické populaci plejtvaka malého.
Vlada Ruské federace také vznesla namitku proti odstavei 7 pism. (b) ve stanovené hité, avSak odvolala ji dne 26. fijna 1994,

Pro véechny smluvni vlady, s vyjimkou Japonska, nabyl odstavec 7 pism. (b) a€innosti dne 6. prosince 1994.

+ Odstlavee 7 pism. (b} obsahujc ustanoveni o piczkoumani Chranéné oblasti jiznich mofi “desct let po pfijeti”. Odstavee 7 pism. (b) byl
piijat na 46. (1994) vyro¢nim zasedani. Prvni ptezkoumani proto probéhne v roce 2004,

[Odstavec 10 pism. ()]
* Vlady Japonska, Norska, Pcru a Svazu sovétskych socialistickych republik vznesly ve stanovené [hité namitky vici odstavei 10 pism. (c).
Pro viechny ostalni smluvni vlady nabyl tento odslavec G¢innosti dne 3. inora 1983, Peru svou namitku odvolalo dne 22. ¢ervence 1983,

Vlada Japonska odvolala svou nimitku s uéinnosti od 1. kvétna 1987 s ohledem na komeréni lov velryb na volném mofi, od 1. fijna 1987
s ohledem na komeréni lov plejtvaki malyeh a plejtvakt Brvdecovych v pobicznich vodach, a od 1. dubna 1988 s ohledem na komeréni lov
vorvaili v pobicznich vodach.

Namitky Norska a Ruské federace nebyly odvolany, tento odstavec se na tyto staty nevztahuje.

* Islandské ozndment o pistoupeni k Mezindrodni umluvé o velrybafstvi a k Protokolu k Umluvs, uloZené dne 10. fijna 2002, prohladuje, Ze
Island , piistupuje k vvée uvedené Umluvé a Protokolu s ndmitkou proti odstavei 10 pism. (e) harmonogramu pfipojeného k Umluv™.

Oznameni dale prohlauje nasledujici stanovisko:

Nicméné, vlada [slandu neda souhlas k velrybaistvi pro komeréni ucely pro islandské lodi pied rokem 2006 a ani poté ncda souhlas
k takovému velrybaistvi, jestlize bude uéinén pokrok v jednanich v ramci [IWC (Mezinarodni velrybarska komise) o RMS (revidovany plan
obhospodatovani velryb). Tolo v3ak neplati pro piipad, Ze takzvané moratorium na velrybarstvi pro komeréni ucely, obsazené v odstavei 10
pism. (e) harmonogramu, nebude zruseno v rozumné dob¢ po dokonéeni RMS.

Velrybatstvi pro komeréni tcely nebude v zadném piipadé povoleno bez spolehlivého védeckého odivodnéni a uc¢inného programu
hospodateni a vymahatelnosti®.

#Vlédy Argentiny, Australie, Brazilie, Chile, Finska, Francie, Némecka, Italie, Mexika, Monaka, Nizozemska, Nového Zélandu, Peru, San
Marina, Spanélska, Svédska, UK a USA vyjadrily ncsouhlas s islandskou namitkou proti odstavei 10 pism. (c).

[Odstavec 13 pism. (a) bod (2)]

" Komise uréi na zakladé dobrozdani védeckého vyboru, pokud moino, (a) pro kazdou populaci minimalni velikost, pod niz ncbude provadén
lov kytoven a (b) rychlost nartistu smérem k MSY pro kazdou populaci. Védecky vvbor poda dobrozdani k minimalni velikosti populaci a
rychlosti naristu populace smérem k MSY za riznych rezimi odchytu.
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Table 2

Brydc's whale stock classifications and catch limits ”

o Classilicalion Catch [imit

SOUTHERN HEMISPHERLE-2006/2007 pelagic season and 2007 coastal scason

South Atlantic Stock - 0
Southern Indian Ocecan Stock IMS 0
South African Inshore Stock - 0
Solomon Islands Stock IMS 0
Western South Pacific Stock IMS 1]
Izastern South Pacitic Stock IMS 0
Peruvian Stock - 0
NORTH PACIFIC-2007 season

Fastern Stock IMS 0
Western Stock IMS 0
East China Sea Stock PS . 0
NORTH ATLANTIC-2007 season IMS 0
NORTHERN INDIAN OCEAN-2007 scason - 0

" The catch limits of zero introduced in Table 2 as editorial amendments as a result of the coming into effect of paragraph 10¢e) are
not binding upon the governments of the countries which lodged and have not withdrawn objcctions to the said paragraph.
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Tabulka 2

Klasifikacc populace a limity pro odchyt plejtvaka Brydeova '

Klasifikace Kvéta pro lov

JIZNi POLOKQULE - sczéna 2006/2007 na volném mofi a sczona 2007 v pobicznich vodach

Jizni Atlantik - 0
Jizni Indicky ocean IMS 0
Jihoalrickéd pobfeZni oblast - 0
Salomounovy ostrovy IMS 0
Jihozapadni Pacifik IMS 0
Jihovychodni Pacifik IMS 0
Peruanska oblast - 0
SEVERNI PACIFIK — sezéna 2007

Vvchodni oblast MS 0
Zapadni oblast MS 0
Vychodoginské moie PS 0
SEVERN] ATLANTIK — sezona 2007 IMS 0
SEVER INDICKEHO OCEANU - sczéna 2007 - 0

+Nulové limity pro odchyt uvedené v tabulce 2 jako redakéni zmény v dusledku nabyti uginnosti odstavee 10 pism. (e) nejsou
savazné pro vlady zemi, které vznesly a neodvolaly namitky proti tomuto odstavci.
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Table 3

‘Toothed whale stock classilications and catch limits '

SOUTHERN HEMISPHERLE-2006/2007 pelagic season and 2007 coastal season

Division Laongitudes
] 60°W-30°W
2 30°W-20°F
3 20°E-60°E
4 60°E-90°E
5 90°-130°E
6 130°E-160°E
7 160°E-170°W
8 170°W-100°W
9 100°W-60°W

NORTHERN HEMISPHERE-2007 season
NORTH PACIFIC

Western Division

Eastern Division

NORTH ATLANTIC

NORTHERN INDIAN OCEAN

NORTH ATLANTIC

Classification

PS

SPERM

BOTTLENOSE

Catch hmit

0

SO0 D

oo oo

0

"No whales may be taken from this stock until catch limits including any fimitations on size and sex are

established by the Commission.

" The catch limits of zero introduced in Table 3 as editorial amendments as a result of the coming into effect of
paragraph 10¢e) are not binding upon the governments of the countries which lodged and have not withdrawn

objections to the said paragraph.
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Tabulka 3

Klasifikace populaci ozubenych kytoveli a kvoty pro jejich lov *

JIZNI POLOKOULE — sezéna 2006/2007 na volném mofi a sezéna 2007 v pobieznich vodach

Uzemi
1

Noli-LREN le N N LV N ]

Zemepisna délka
60°z. d.-30%. d.
30°z. d.-20%. d.
20°%v. d.-60°v. d.
60°v. d.-90%. d.
90°-130°%. d.

130%v. d.-160°v. d.
160°v. d.-170°7. d.
170°z. d.-100°z. d.

100°z. d.-60°z. d.

SEVERNI POLOKOQULE — sezona 2007

SEVERNI PACIFIK
Zapadni tizemi
Vychodni iizemi

SEVERNI ATLANTIK

SEVER INDICKEHO OCEANU

SEVERNI ATLANTIK

vorvan
Klasifikace Kvota pro lov
- 0

'
SO Coc oo o

tuponosi vorvanovei
PS 0

! Zadni kytovei z této populace nesméji byt loveni, dokud komise nestanovi limity pro odchyt, véetné jalkychloli
omezeni co se tyce velikosti a pohlavi.

“Nulové limity pro odchyl uvedené v tabulce 3 jako redakéni zmény v disledku nabyti d&innosti odstavee 10
pism. (¢) nejsou zavazné pro vlady zemi, které vznesly a ncodvolaly namitky proti tomuto odstavei.
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8
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich vécf sdéluje, Ze dne 19. listopadu 1956 byl ve Washingtonu podepsén Protokol
k Mezinirodni imluvé o regulaci velrybafstvi podepsané ve Washingtonu dne 2. prosince 1946).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o p¥istupu Ceské republiky k Protokolu, podepsand prezidentem republiky dne 5. listopadu 2004,
byla uloZena u vlidy Spojenych stitd americkych, depozitife Protokolu, dne 24. ledna 2005.

Protokol vstoupil v platnost na zikladg svého &linku III odst. 2 dne 4. kvétna 1959. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost v souladu s ustanovenim téhoZ &lanku a odstavce dne 24. ledna 2005.

Anglické znéni a &esky pfeklad Protokolu se vyhlaguji soudasné.

") Mezindrodni dimluva o regulaci velrybafstvi, podepsani ve Washingtonu dne 2. prosince 1946, byla vyhldsena pod & 7/
/2007 Sb. m. s.
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PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE REGULATION OF WHALING
SIGNED AT WASHINGTON UNDER DATE
OF DECEMBER 2, 1946

The Contracting Governments to the International Conventlon
for the Regulation of Whaling signed at Washington under date of
December 2, 1946, which Conventlon is hereinafter referred to as
the 1946 Whaling Convention, desiring to extend thé application
of that Convention to helicopters and other aircraft and to in-
c¢lude provisions on methods of inspection among those Schedule

provlisions which may be amended by the Commission, agree as

follows:
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PREKLAD

PROTOKOL K MEZINARODNI UMLUVE O REGULACI VELRYBARSTV{
PODEPSANE VE WASHINGTONU DNE 2. PROSINCE 1946

Smluvni vlddy Mezinirodni imluvy o regulaci velrybafstvi podepsané ve Washingtonu dne 2. prosince 1946,
kterd se dile oznaluje jako Umluva o velrybdfstvi z roku 1946, pfejice si rozsifit plisobnost této imluvy na
vrtulniky a jiné vzdu$né dopravni prostfedky a zahrnout ustanoveni o metodich kontroly mezi ustanoveni
harmonogramu, jejichZ zmé&na néleZi do pravomoci komise, se dohodly takto:
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ARTICIE I
Subparagraph 3 of Article II of the 1946 Whaling Conventlon
shall be amended to read as follows:
"3, Iyhale catcher' means a helicopter, or other alir-
craft, or a ship, used for the purpose of hunting, taking,

killing, towing, holding on to, or scouting for whales."

ARTICLE II
Paragraph 1 of Article V of the 1946 Whaling Convention shall
be amended by deleting the word "and" preceding clause (h), substi-
tuting a semicolon for the period at the end of the paragraph, and

adding the following language: "and (1) methods of inspection”.

ARTICLE III

1. This Protocol shall be open for signature and ratification
or for adherence on behalf of any Contracting Government to the
1946 whaling Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date upon which
instruments of ratification have been deposited With,‘br written
notifications of adherence have been received 5y, the Government of
the United States of America on behalf of all the Contracting Gov-
ernments to the 1946 Whaling Conventlon.

3. The Government of the United States of America shall in-
form all Governments signatory or adhering to the 1946 Whaling Con-
vention of all ratifications deposited and adherences received.

4k, This Protocol shall bear the date on which it is opened
for signature and shall remain open for signature for a period of
fourteen days thereafter, following.which period 1t shall be open

for adherence.
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Clének I

Odstavec 3 &anku IT Umluvy o velryba¥stvi z roku 1946 se ménf takto:

TS

»3. »Velrybolovkou“ se rozumi vrtulnik nebo jiny vzdu$ny dopravn{ prostfedek nebo lod slouZici k pro-
nisledovéni, lovu, zabijent, vledeni, drZeni nebo vyhled4vén{ velryb.“

Clének II

V odstavci 1 &ldnku V Umluvy o velrybé¥stvi z roku 1946 se vypousti slovo ,a“ pfed pismenem (h), te¢ka na
konci odstavce se nahrazuje stfednikem a dopliiuje se nisledujici text: ,a (i) metody kontroly“.

Clének IIT

1. Tento protokol bude otevfen k podpisu a ratifikaci nebo k pfistoupeni kteroukoli smluvni stranou
Umluvy o velrybd¥stvi z roku 1946.

2. Tento protokol vstupuje v platnost k datu uloZent ratifikatnich listin u vlidy Spojenych stiti nebo pfijeti

pisemného ozndmeni o pfistoupeni vlidou Spojenych stitd povéfenou viemi smluvnimi vlidami Umluvy o vel-
rybéfstvi z roku 1946.

3. Vlida Spojenych stiti americkych informuje viechny vlddy, které podepsaly Umluvu o velrybdfstvi
z roku 1946 nebo k nf pfistoupily, o vSech uloZenych ratifikaénich listinich a obdrZenych ozndmenich o pfi-
stoupeni.

4. Tento protokol ponese datum, kdy byl otevfen k podpisu, a ziistane otevien k podpisu po dobu &trnicti
dnd po tomto datu, poté bude otevfen k pfistoupeni.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized,

have signed this Protocol.

DONE in Washipgton this nineteenth day of November 1956, in
the English language, the original of which shall be deposited in
the archives of the Government of the United States of America.
The Government of the Unlted States of America shall transmit cer-
ti1fied copies thereof to all Governments signatory or adhering to

the 1946 Whaling Convention.
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NA DUKAZ CEHOZ, ni¥e podepsanf, F4dn& opravnéni zistupci podepsali tento protokol.

Ve Washingtonu, devatenictého listopadu 1956, v anglickém jazyce, pfi€emZ originil protokolu bude uloZen
v archivu vlidy Spojenych sttt americkych. Vlida Spojenych stitt americkych pfedd ovéfené kopie protokolu
viem ostatnim vlidim, které podepsaly Umluvu o velrybéafstvi z roku 1946 nebo k ni pfistoupily.
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